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                                     Зоя Рубцова
                              (Москва)
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Филолог, старший научный сотрудник отдела Картографии Центрального научно-исследовательского института геодезии, аэрофотосъёмки и картографии, специалист по географическим названиям. Зоя Васильевна - учёный секретарь Всероссийского научного и культурно-просветительного общества "Энциклопедия российских деревень", долгие годы была главным редактором альманаха «Сельская Россия: прошлое и настоящее», выпускаемого этой организацией; по её инициативе и при непосредственном участии были изданы многие труды историков-краеведов. 
 
Рубцова З.В. - сторонник «возвращения» в русский язык буквы «Ё».  Её статья на  эту тему была опубликована в журнале «Геодезия и картография» в декабре 2007 года.
 Зоя Васильевна - автор «Словаря молдавских географических названий». К сожалению, написанный в 1980-е годы, он до сих пор не увидел своего читателя и существует только в рукописи. 

Вот лишь некоторые издания, кроме названных выше, в которых были представлены работы Зои Васильевны. Журналы «Восточнославянская ономастика», «Русская речь», альманах «Сельская Россия: прошлое и настоящее», сборники  научных трудов ЦНИИГиК, коллективный сборник «Межэтнические связи в украинской антропонимии в XVII веке». 
Сегодня «Подорожник» публикует статью З.В. Рубцовой о языке нашего радио. Хотя автор рассматривает лишь некоторые примеры, услышанные в программах радиостанции «Эхо Москвы», к сожалению, можно с уверенностью сказать, что таким «языком» говорят российское радио и телевидение в целом. Увы, ответ на вопрос, заданный автором в заголовке статьи, только утвердительный. Настало время задуматься…
                                                            Виктория Чумак

         Теряем ли мы русский язык, слушая 
                          российское радио?
Современное наше радио в отличие от предшествовавшего ему нередко говорит со своими слушателями не на одном литературном русском языке, а на разновидностях национального языка. Часть радиопередач ещё сохраняет традиционный язык культуры, а другая часть говорит, используя жаргоны, включая криминальный, вещает на просторечии или на местных диалектах и делает это с большим вдохновением: таков, по их мнению, язык большинства народа, а современные словари, как кажется тем, кто вольготно обходится с языком радио, просто не успевают отражать этот язык на своих страницах. К сведению таких «знатоков», русuсты, т. е. люди, профессионально занимающиеся русским языком, успевают фиксировать не только то, что публикуется, но и то, что звучит в народе, в наших областях, а не в том «народе», каковым считают себя многие говорящие на современных радиостанциях России. Чтобы убедиться в высокой производительности труда русистов, достаточно обратиться к картотеке публикаций, посвященных как литературному, так и нелитературному русскому языку от его современных диалектов до просторечия, жаргонов и мата (см. в каталоге Российской государственной библиотеки).

Но почему часть современных работников радио говорит в передачах на нелитературном языке? Одна из основных причин в том, что работавшие до них были профессионалами в своём деле — дикторами.  Многие же современные сотрудники, сменившие прежних, не получили специальной подготовки для работы на радио, то есть они непрофессионалы и называются ведущими. «При советской власти на культуру бросали кого угодно», — вспоминает ведущая одной из радиопередач «Эха Москвы» (17.05.08, 10 час. 50 мин.).  Не тому же советскому принципу следуют руководители российского радио сейчас, бросая на работу с радиослушателями непрофессионалов, хотя они многое в русском языке, как будет показано далее, способны бросать в другом значении этого слова — «устранять как ненужное; выбрасывать, выкидывать вон» (см. Словарь современного русского литературного языка. М., 1991. С. 117, т. I; далее: ССРЛЯ)? Все части речи, как будет показано в статье, использутся на радио как избыточные слова и для построения канцелярита.

Прежде чем обращаться к фактам непрофессионализма на современном радио, необходимо предупредить, что материал для разговора на эту тему собирался не планомерно, а мимоходом, урывками и, к сожалению, не всех радиостанций, а преимущественно «Эха Москвы», хотя, по мнению многих коллег, с которыми пришлось за 2005–2009 годы поделиться впечатлениями от этой станции: все остальные, а также телевизионщики говорят на таком же или ещё более примитивном уровне. В приведённых далее примерах по этой всеохватывающей причине фамилии ведущих передачи на «Эхе Москвы» и реже — на других станциях не названы. После выделенных курсивом примеров взамен ссылок на источники указаны только даты и приблизительное время (в объёме пяти-десяти минут), когда в эфире прозвучал данный материал, поскольку, повторим, приведенные примеры отражают российское радио в целом, а не только «Эхо Москвы».

Манера говорения. Прежде всего поражает, что взявшиеся говорить со слушателями люди не знают простейших правил устной речи, что сразу выдаёт их непрофессионализм в деле, за которое они взялись. Например, у некоторых ведущих передачи, как говорится, каша во рту: не все называемые ими имена, отчества или фамилии можно разобрать на слух (например, отчество - 29.05.08, 11-ый час), дикция же сотрудников прежнего радио была образцовой. Нынешние  - ещё до первого произнесённого ими звука или одновременно с ним шумно втягивают воздух ртом или носом (20.11.05, 14 час. 50 мин.–15 час. 00. мин.), но через 10 мин. тот же приём повторяет другая ведущая; 3. 01. 06, 11 час. 05 мин.; 18.05.06, время не записано, но фамилии шумно говоривших зафиксированы; 25.04.07, 18 час. 30 мин., 14.07.07, 10 час. 05 мин.; 15.07.07, 10 час. 00 мин.; 31.05.08, 13 час. 25 мин.; 16.06.08, 11 час. 20-30 мин. и т. д. до нынешнего дня). Некоторые втягивают не воздух, а слюну во рту (15.02.06, 9 час. 07 мин.) или мокроту  в носу (22.09.07, фамилии сохранились).

Скорость произнесения текста также вопрос профессиональный, но у многих ведущих он за пределами их внимания: одни пользуются скороговоркой, отчего слушатели утрачивают часть информации, другие, наоборот, запредельно растягивают свою речь, вставляя лишние звуки (и-а-а-и, и-и-и, а-а-а и др.), используя иные приёмы (например, бесконечные вставки: честно говоря, так сказать, в некотором роде, вот, короче, едва ли не, это самое после каждого предложения или по три раза внутри одного. Нередко ведущие (иногда - один из них, иногда - все) отнимают наше время своим хохотом (17.05.08; 24. 05. 08, 20 час. 30 мин.; 25.05.08. в передаче «Говорим по-русски» и др.). Взамен информации раздаётся долгосрочное брам-брам-брам-брам... (15.06.08, 9час. 25 мин.), если, например,  в «Детской площадке» спутались бумаги и «времени нет для раздумий». Но, похоже, такая сторона собственной работы не осознаётся ведущими, иначе как объяснить, что говорят одновременно двое-трое, а слушатели безуспешно пытаются определить, какому голосу отдать предпочтение (15.05.08, 19 час. 33 мин.; 15.06.08, 15 час. 35–40 мин. и др.). По мнению одной из ведущих, они - живые, темпераментные, эмоциональные и т. д. (31.05.08, 10 час. 25 мин.), поэтому эти их качества отражаются в радиопередачах. Но в такой ситуации ведущие передачу нередко общаются не со слушателями, а меж собой, пытаясь высказаться в эфире прежде коллеги: «Саша, подожди!», «Маша, подожди!» (21.05.08, 9 час.10 мин.) Задав вопрос соведущему или своему гостю, могут перебить их следующим запланированным вопросом или каким-либо своим соображением, не дав нам дослушать, то, что уже на’чало было звучать (19.11.05, 12 час. 05 мин; 25.05.08, 12 час. 30 мин.; 15.06.08, 18 час. 40-50 мин. и др.). Один из ведущих говорил так, что не стерпевший этого слушатель позвонил на радио и невежливо спросил: «Почему «рычит»  такой-то?». Находчивый соведущий откликнулся: «Потому что хочется!» (18.08.07, 21 час. 10 мин.). Другой ведущий по поводу кадра из «Титаника»: «Ну-ну-ну, и чево там? Так красивее!». Позвонивший слушатель счёл высказывание волокитой: «Мурыжите одно и то же!». Потерявший связь между словами слушать и слушатель ведущий отреагировал: «А вы не слушайте!» (12.08.07, 8 час. 15-20 мин.). Как видим, в неумении вести себя сходятся и слушатели, и ведущие, положение которых обязывает к более культурному уровню общения, чего не учитывает тот из них, кто делится с нами наболевшим: «У меня все штаны мокрые!» (10.05.08, 20 час. 35 мин.). Другой ведущий осудил коллег: «Никто не извинился, на сказали, что обкакались» (15.08.09. 11 час. 40 мин.).
Подобного общего поведения представить себе невозможно на прежнем профессиональном радио, как недопустимо было в эфире общаться между собой, пользуясь домашними именами типа: Катя, Саша, Маша, Ксеня, прозвищами Дурачок, Пионерка и т.п.  Гостья одной из передач была представлена слушателям как писательница. Она продвинулась в отношении русских собственных имён ещё дальше: решительно отказалась от такого, по её мнению, избыточного элемента в нашем языке, как отчества. В последнее время она с сожалением отмечает их возвращение и связывает это с влиянием чиновничества (25.05.08, 12 час. 30 мин.), но никак ни с исторической русской традицией, где отчество - часть родового имени, ни с языковой традицией, где отчество нередко заменяло и заменяет личное имя: Иваныч, Петрович, Андревна, ни с литературной традицией (вспомним хотя бы тургеневский рассказ «Хорь и Калиныч»). По существу, такой последовательный отказ от отчеств при использовании русского языка, с которым выступила в эфире писательница, свидетельствует о её поверхностном овладении как русским языком, так и культурой его народа. Однако этому непрофессиональному взгляду с почтением предоставляется время, и он, озвученный на всю страну, магически воздействует на детей и невежд.

Иногда отсутствие культуры носит более откровенный характер, как это очевидно из неуважительного ответа ведущего передачу позвонившей на радио слушательнице: «Мы почитатели вашего радио. Это не всё». Его реплика: «Жалко!» (17.05.08, 18час. 35 мин.). О нежной девушке, не пожелавшей общаться с ведущим, он отозвался: «Как её расколоть-то, гадину?» (06.06.08, 9 час. 25 мин.). В разговоре о милиционерах ведущий также не церемонится: «...но поскольку для этого нужны мозги, их не хватает» (17.08.05). Нас, слушателей, считают поштучно, как товар: «...ответили 16 штук, как называется вторая картина Флавицкого» (25.05.08, 15 час. 40 мин.). Говоря о содержательной книге об Алене Делоне, обе ведущие передачу сообщили, что автора произведения они забыли и этим также показали как уровень их подготовки к работе, так и отношение к своим слушателям (31.05.08, 10 час. 20 мин.). В беседе о возможности или невозможности компенсации полякам за репрессии учившаяся в Гарвардском университете ведущая ответила: «А чёрт его знает!» (03.07.07, 19 час. 17 мин.). Мужчины поминают в эфире чёрта гораздо чаще: один гость программы называл его несколько раз (07.06.08, 6 час 20-30 мин.), другой ведущий - в ту же дуду: «...чтобы люди не проносили на борт чёрт-те что» (07.06.08, 7 час.38 мин.), а каждая передача «Детской площадки» сопровождается детским возгласом «О, ё моё!» или   предваряется бодрым эпиграфом - «Три тысячи чертей!». Во имя чего?

Предлагаемые радиотемы также нередко весьма далеки от культуры, например, о голой, неволосатой, как у ведущего, груди Путина, о том, как Ельцин увидел пруд, разделся и - туда, в чём мать родила, а выйдя оттуда, увидел группу крестьян, кое-что показал у себя пальцем и спросил: «А такое видели?» или «А такое у вас есть?» (16.08.07, 9 час. 00–20 мин.).

На связанной с подобными темами лексике более подробно остановимся далее, а начнём со звукового строя языка в радиоисполнении.

Фонетика. Однако, если радио «Орфей» два-три дня упоминает об институте им. Гнэсиных, а не Гнесиных (20, 21, 22 января 2006 г.), а «Новости» - о «Географии» Птоломея, а не Птолемея (25.08.07), если до и после полученного от слушателя замечания произносится латаре’я вместо лътэре’я (12.08.07, 20 час. 45 мин.), памяхшэ, а не памякче (10.05.08 в «Субботнем развороте»), пампёзнае и пампёзный вместо пампезнае и пампезный (03.03.08, около 15 час и 09.03.08, 12 час. 20 мин.), если в передаче «Русский язык» звучит Мазэпа, а не Мазепа (20.08.06, 10 час. 40 мин.), а другой ведущий говорит врэд, но не вред (08.02.07, 10 час. 40 мин.), и знакомят нас со свежей российской прэссой (02.06.08, 8 час. 05 мин.), если гостья одной из передач отмечает чьи-то мизэрные гонорары (17.05.08, 14 час. 30 мин.), а оба ведущие другой договариваются: не будем тэрмины, без тэрминов (28.05.08, 21 час. 10 мин.), если в «Дневном обходе» назвали четыре российских патэнта, размышляли о приступах стэнокардии (12.06.08), упоминали понятие стратэгия (19.06.08, 17 час.00 мин., 18 час. 46 мин.), а на радио «Маяк» много раз говорили о механизме «Бармэ’н», хотя слово давно произносится посетителями как бa’рмен  (совпадает с названием города, где родился Ф. Энгельс, а слово известно русским и в ином, общеизвестном нарицательном значении). На месте традиционных русских шт и шн на радио звучат даже продиктованные буквами чт и чн: потому что..; это конечно (09.08.09, 15 час. 14 мин. и 15 час. 18 мин.).  Всё это свидетельствует отнюдь не о профессиональной работе вещающих в эфир.

В произносимых на радио словах нередко не только искажают звуки, но выкидывают слоги, отчего возникают писят вместо пиддисят (15.08.05), чек (27.11.05, 17 час. 30 мин.; 24.05.08, 16 час. 55 мин.; 14.06. 08, 14 час. 57 мин.; 27.06.08, 20 час. 40 мин.), чек сеет хлеб (29.05.08, 14 час. 10 мин.), то есть человек сеет хлеб; чо тада рассуждать (24.05.08, 11 час. 50 мин.); ты хочешь про них, я прочту тада (28.06.08, 9 час. 50 мин.), т. е. что тогда рассуждать; ты хочешь о них, я прочту тогда и т. д. 

Ударение собственных имён. Как известно, фонетика - звуковой строй языка. Однако в таком исполнении, какое показывают приведенные выше примеры, происходит безусловное расстройство языка, ещё более заметное в смещении ударений. В собственных именах нарушения при выделении ударного слога однозначно свидетельствуют о необразованности взявшихся говорить на радио - как ведущих, так и гостей передач:  говоривший «Анады’рского» (округа? 24.06.08., 18 час. 15 мин.), вместо правильного Ана’дырского одновременно с незнанием языка, на котором говорит, показывает незнание географии, земли, на которой живёт. Балa’ково (22.06.08, 9 час. 02 мин.), Борo’вичи (17.08.07, 13 час. 05 мин.) – всё «Эхо Москвы»; в Ставрo’поле дождь и гроза («Русское радио», 10.07.07, 9 час. 10 мин.), в городе Енакu’ево («Эхо Москвы», 08.06.08, 18 час. 07 мин.), на пятки ему наступает Гe’ленджик (13.06.08, 14 час. 53 мин.) и т. д. на месте привычных в русском языке названий: саратовский город Балакo’во, новгородский Боровичu’, областной центр Стa’врополь, украинский Енa’киево и кавказский город, название которого в тот же день другая ведущая произнесла верно: Геленджu’к (13.06.08, 17 час. 47 мин.).

Географическое и языковое невежество ведущих распространяется и на речные имена: «...на дне реки Волхo’в», - позабавил слушателей ведущий, но получивший слово корреспондент произнёс точно: Вo’лхов («Маяк», 26.06.06, 8 час. 20 мин.); говоря о нефти, ведущая сообщила, что это маслянистое вещество попадает в Вытe’гру (03.11.07, 19 час. 05 мин.), в не в Вы’тегру. Незнакомы некоторым ведущим «Эха Москвы» даже московские названия, отчего в эфире звучит с Кадa’шевской (18.08.05, 18 час. 30 мин.), а не с Кадашо’вской набережной. Не входят в круг знаний ведущих названия и имена, связанные с религией народа, к которому они сами себя относят, а потому не стесняются сказать: церковь Покрo’ва на Нерлu’ (09.07.07, 29 час. 40 мин.) вместо Покровa’. Невежество распространяется и на русские собственные имена: преимущество должно быть у Анастa’сии Мыскиной (18.09.05, 17 час. 55 мин.), хотя каждый русский говорит Анастa’с, Анастa’сий (муж. имя), но Анастасu’я (жен. имя, см.: А. В. Суперанская. Современный словарь личных имён. М., 2005. С. 255). Гостья того же радио из турагентства сравнивает святого Бенедикта с нашим Радонe’жским (24.05.08, 17 час. 25мин.), хотя нам он знаком как Сергий Рa’донежский. Имён же русских богатырей у ведущего «Эха Москвы», видимо, даже на слуху никогда не было, иначе как бы на месте Микулы Селянu’новича и Вольгu’ Всеславьевича в эфир на всю Россию прозвучали Микула Селя’нович и Вo’льга Викулович (20.01.08, 9 час. 45 мин.).

Не испытывая почтения к русскому языку, не балуют они и чужие, например, жизнерадостно сообщают нам о французской газете Пуa’рэ (23.06.08, 18 час. 15 мин.), хотя только невежеством можно объяснить, что на радио не знают: все свои слова французы произносят с ударением на последнем слоге – Пуарэ’. Один раз посчастливилось услышать произнесённую интеллигентным мужским голосом поправку: Куo’ккала, прозвучавшую после разухабистого Куоккa’ла (15.06.08, 15 час. 50 мин.). Но к каждому ведущему или его гостю поставить профессионала дороговато будет.

Однако поверхностное знание языка, на котором говорят радиостанции, обнаруживается не только в собственных именах, но и в нарицательной лексике, где нарушения нормального ударения настолько возрастают, что потерявшие терпение слушатели звонят на радио, делают замечания. 

Как видим, при выборе ударения на «Эхе Москвы» господствует принцип - «кому как нравится», -  как определил один из ведущих (07.06.08, 9 час. 38 мин.). Ограничимся лишь примерами радиоошибок, расположив записанное без комментариев, по частям речи и по алфавиту неправильно произнесенных слов. Поправка к ошибочному ударению даётся после знака /.

Ударение нарицательных существительных. ...будете говорить по аналo’гам (05.06.08, 19 час. 25 мин.) / по  анa’логам;

апокалu’псис (02.07.06, 6 час. 50 мин.) / апокa’липсис;

до командиров взводo’в (06.04.06, 8 час. 10 мин.) / профессиональному взводo’в соответствует принятое в литературном языке взвo’дов;

сдавать права коню или во’знице (18.08.08, 6 час. 56 мин., 7 час. 58 мин.) / возни’це;

абсолютно для всех возрастo’в (21.06.08, 9 час. 45 мин.) / в литературном языке – вo’зрастов, в узко профессиональном – возрастo’в;
ко всем гo’стям... (27.08.06, 13 час. 25 мин.) / гостя’м;

жизнь дворя’нина (06.08.08, 17 час. 45 мин.) / дворяни’на;

завсегдатa’й (12.05.08, 17 час. 30 мин.) / завсегдa’тай;
если бы не было значu’мости этого вопроса (28.05.08, 18 час. 05 мин.) / знa’чимости;
фирменный катa’лог (15.05.07, 10 час. 10 мин.) / каталo’г;
объято клy’бами дыма (02.01.08.) / клубa’ми;
будет получать по лбy’ (26.08.07, 11 час. 55 мин.); молотком по лбy’ (16.06.08, 9 час. 15 мин.); 28.06.08 в 9 час. 45 мин. прозвучали стихи для детей, повторявшие просторечное по лбy’ / пo’ лбу;
в лифтa’х (29.05.08, 11 час. 35 мин.) / в лu’фтах;
по сообщению медэ’кспертов (29.05.06, 9 час. 30 мин.) – узкопрофессиональное ударение / медэкспe’ртов – ударение в литературном языке;

миропомазa’ние (прозвучало трижды); ему помазa’ли чело; миропомазa’лся он без венца (10.05.08, в 13-ом часу) / миропомa’зание; миропомa’зали; миропомa’зался;

на каждом мo’сте охрану не поставить (15.08.07, 20 час. 50 мин.) / на каждом мостy’;
нe’дуг (17.09.07.) / недy’г;
Из Чубайса делали дьявола во плo’ти (07.06.08, 6 час. 30 мин.) / русский фразеологизм во плотu’ в словарях даётся с ударением на последнем слоге;

по классу полифo’нии (03.06.08, 6 час. 30 мин.) / полифонu’и;

будучи портo’м, Владивосток... (24.05.08.) / пo’ртом;
взять по тому же прu’зыву (14.05.08.) / узко профессиональное прu’зыв не соответствует литературной норме призы’в;

рекрy’т (16.02.08, 7 час.35 мин.) / рe’крут;

огонь перекинулся на склады’ (15.09.05, 8 час. 10 мин.) / склa’ды;
лежит статy’я (повторено дважды: 2. 03.08, 16 час. 40 мин.) / стa’туя;
танцовщu’ца (о М. Плисецкой, 21.10.05) / танцo’вщица;
горящие факелa’ в парке (23 или 25.08.07, 17 час. 20–55 мин.) / фa’келы;
фe’тиша у нас из учеников не было (18.08.07, 11 час. 45 мин.) / фетu’ша;
лифт приходит к хозяевa’м полудобитым (29. 05.08) / хозя’евам;

чучелa’ (так говорили во множ. числе ведущий и гость передачи, 06.06.08, 9 час. 58 мин. / чy’чела;

шa’сси (професс.) (12.09.07, 7 час. 55 мин.; 9.02.08, 16 час. 00 мин.) / шассu’;

на югa’ (21. 06.08, 9 час. 20 мин.) / на ю’г.
Ударение прилагательных. козы’рная карта (13.07.07, 19 час. 15 мин.) / козырнa’я;
одного из красивe’йших пляжей (10.02.07, 17 час. 50 мин.; в двух красивe’йших городах (12.05.07, из рекламы «Эха Москвы») / красu’вейших;

другая структура – личностнa’я (25.05.08, 12 час. 45 мин.) / лu’чностная;

состояние новорo’жденного (07.06.08, 7 час. 56 мин.); Елизавета была незаконнорo’жденной (15.07.07, 14 час. 30 мин. / незаконнорождённого, незаконнорождённой;

Вы абсолютно правы’ (04.06.07, 15 час. 15 мин.), Вы в принципе неправы’ (06.03.08, 29 час. 25 мин.), много раз прозвучало правы’ (14.08.09, 17 час. 35-40 мин.);  / прa’вы, непрa’вы; 
будем прозo’рливее (15.08.07, 21 час. 10 мин.) / прозорлu’вее;

сa’довый вредитель (29.06.07, 8 час. 30 мин.) / садo’вый;

Ваши аргументы странны’ (24.08.07, 10 час. 20 мин.) / стрa’нны;

тщательнe’е надо готовиться к передачам (14.08.07, 22 час. 20–25 мин.) / тщa’тельнее;
очень были часты’ случаи (11.05.08, 8 час. 50 мин.) / чa’сты;
языкo’вое влияние (30.05.07, 21 час. 00 мин.) / языковo’е.
Ударение глаголов и причастий. В этом разделе примеры искажения ударений на «Эхе Москвы» также даны по алфавиту слов с указанным слогом, но двумя разделами: А – глаголы, Б – причастия, в большинстве случаев – краткие:

А – всё застопорu’лось (06.03.08, 20 час. 25 мин.) / застo’порилось;

кузов особенно не крe’нится (24.08.07, 7 час. 55 мин.); крe’нится (28.05.08, 8 час. 55 мин.) / кренu’тся;
нa’чалась война (11.05.08. 8 час. 50 мин.), нa’чала развиваться (04.06.07, 15 час. 15 мин.); он (день) нa’чался с избирательного участка (03.03.08, 6 час. 20 мин.); нa’чался ад (21.06.08, 13 час.15 мин.) / началa’сь, началa’, начался’;
обсудя’т (01.10.07, 17 час. 39 мин.) / обсy’дят;

отклю’чится сам (29.05.08, 12 час. 45 мин.) / отключu’тся;

их пересe’лят в другие дома (05.06.08, 17 час. 04 мин.) / переселя’т;

прu’нять одну упаковку (26.12.05) / приня’ть;

мы все разнu’мся (26.02.08. 15 час. 35 мин.) / рa’знимся;
они родилu’... в Турции (07.09.07) / родu’ли;

вокруг него создался’... (15.06.08, 13 час. 55 мин.) / создa’лся.

Б – награды были врy’чены (18.03.06. реклама «Эха Москвы» / вручены’;
журналистика будет зa’нята (05.06.08, 17 час. 40 мин.) / занятa’, жен род; в муж. роде – зa’нят;
улица названa’ в его честь (01.06.08, 17 час. 25 мин./ нa’звана;

избежать нa’чавшейся войны (16.03.08, 8 час. 45 мин.) / начa’вшейся;

освe’домлены о том, что...(26.01.08, 8 час. 45 мин.) / осведомлены’;
Филарет насильно был переве’зен (15.09.07) / перевезён;
сюжет переосмыслён (23.07.06. 9 час. 50 мин. станция «Маяк») / переосмы’слен;

так ничего и не пo’нявших (09.03.08, 17 час 25 мин., здесь и далее – «Эхо Москвы») / не поня’вших;
...придa’н...(8.06.08, 10 час. 13 мин.) / прu’дан;

...квартира уже про’дана (20.08.08, 18 час. 50 мин.) / продана’;
раздe’лена на многие периоды (09.03.08, говорил искусствовед) / разделенa’;
будет полностью снятo’ (о кино) (16.03.08, 9 час. 05 мин.); кадры будут сняты’ (24.05.08, 11 час. 57 мин.) / сня’то; сня’ты;

вокруг него создался’... (15.06.08. 13 час. 55 мин.) / создa’лся;

округа будут созданы’ (15.05.08, 11 час. 57 мин.) / сo’зданы.
Как видим, в причастиях особенно кратких, «Эхо Москвы» даже в передаче «Говорим по-русски» делает однотипные ошибки в ударениях.

Ударение наречий. Это важнo’  (10.05.08, в «Субботнем развороте»; 08.06.08, 11 час. 43 мин., гость «Эха Москвы») / вa’ жно;
такое законодательство нужнo’  (13.02.06, 9 час. 20 мин.) / нy’ жно.
 Суффиксация и склонение географических названий. 
Как рассмотренное выше ударение в собственных именах (см. с. 11) ярко свидетельствовало об отсутствии культуры у произносивших названия городов, рек, фамилий, имён людей, о таком же бескультурье говорят остальные собственные имена, где ударному слогу повезло, и он оказался на месте, но появление второго суффикса в названии  Домодедовск (17.09.07, 10 час. 45 мин.) вместо привычного Домодедово свидетельствует о топонимическом невежестве говорившего. Сохранение  именительного падежа в высказываниях типа из славного города Азов (30.05.08, 9 час. 15 мин.), пожар в подмосковном Одинцово (29.08.05, 20 час. 40 мин.), о ситуации в Домодедово (01.03.08, 7 час. 55 мин.), бывал в Иваново (23.06.08, 6 час. 46 мин.), едем по направлению к Иваново (28.06.08, 15 час. 40 мин.), недалеко от города Реутов (29.06.08,  18 час. 25 мин.), овладев городом Тверь (29.06.08, 14 час.40 мин.) на месте русских падежных форм из города Азова, в Одинцове, в Домодедове, в Иванове, к Иванову, от города Реутова, городом Тверью, как искони говорили русские на своём языке, отражает Приказ по армии, появившийся во время Великой Отечественной войны, который определил: писать в документах географические названия только в именительном падеже. Постепенно это правило вышло за пределы военной среды, ему стали следовать в гражданских бумагах, однако последовательность оказалась недоступной: в одном контексте могут столкнуться именительный падеж с косвенным, например, в Постановлении губернатора Б.В. Громова от 03.04.2003 г. № 76-ПГ: «Об объединении рабочих посёлков Первомайский, Текстильщик и дачного посёлка Болшево с городом Королёвым Московской области». Как видим, из четырёх названий населённых пунктов, три даны в казённом именительном падеже, а в четвёртом ожидаемое со школьных лет окончание родительного падежа -ом заменено окончанием не топонима, а фамилии - Королёв-ым. Три лишившихся склонения названия должны были в родительном падеже соблюдать следующие формы: Об объединении (чего?) рабочих посёлков Первомайского, Текстильщика и дачного посёлка Болшева, как это делал М.Ю. Лермонтов в своей строке «Недаром помнит вся Россия про день Бородина». У нас же об этом лермонтовском примере  с родительным падежом не помнят даже школьные учителя, когда рассуждают о маршруте для ребят «от Сурминo’ до Саввинки» (из лично услышанного). В аналогичных случаях так поступают с географическими названиями на -о работники радио, вследствие чего под влиянием эфира противоречивое становится постоянным, и это наносит огромный урон русскому языку, постепенно превращая его из падежного языка в беспадежный. Иногда ведущие колеблются при склонении не только топонимов с окончанием -о, но даже склоняя название нашей столицы: по городу Москве; по городу Москва, - тут же поправила себя говорившая. Когда же перешла к французской столице, назвала её в лучших русских традициях: в центре города Парижа (22.06.08, 15 час. 99 мин.).

Ненормативное склонение нарицательных существительных. Однако ненормативность представляется задачей некоторых ведущих, привлекающих к участию в радиопередачах гостей своего уровня культуры. Иначе чем объяснить, что приглашённый профессор в беседе о газе в Белоруссии среди прочего роняет, что никакого катастрофа не произошло (31.12.06, 20 час. 15 мин.)? Как в приведённом примере существительное женского рода заменено словом мужского рода, так намного чаще ведущие и их гости показывают своё неумение по-русски склонять избираемые ими слова:

Го’лоса слышно не очень хорошо (15.08.0, 11 час. 35 мин.). Так склоняют одушевлённые существительные, а голос следовало оставить в винительном, а не родительном падеже.

...лёна и конопли (14.06.08, 7 час. 10 мин.). Очевидно, с точки зрения говорившего, русское слово лён и заимствованное из немецкого лен склоняются одинаково. Гостю передачи не привелось слышать, что в этом слове русские произносят только в именительном и винительном падежах единственного числа – лён, в остальных ё выпадает, оставляя предшествующему звуку только свою мягкость. А потому по-русски надо было сказать: льна и конопли. А ведь гость  –  редактор одной из московских газет... 

Для вашего дитя; можете подарить своему дитю (23.05.05, 9 час. 25 мин.) вместо правильной в обоих случаях формы дитяти. Вспомним А.С. Пушкина: «Кашу заварит, нянчится с дитятей» («Сказка о попе и работнике его Балде»).

Доказать этого факта невозможно (29.09.05, 11час. 04 мин., станция «Маяк», далее, как и до того - «Эхо Москвы») при нормативном этот факт;

экономят денег (26.08.06, 19 час. 15 мин.), вы хотите заработать денег? (21.06.08, 14 час. 43 мин.) вместо нормативного деньги;

на береге апельсиновых лесов (12.05.07, 17 час. 45 мин.);

в детском саде занимается (16.06.08. 17 час. 38 мин.);

чая не хотите ли? (из песни! 10.06.07, 12 час. 40 мин.).

По-русски, в приведённых примерах сказали бы: доказать (что?) этот факт, экономят (что?), заработать (что?) деньги; на берегу; чаю не хотите ли?

Ищут новых имён (08.06.08, 18 час. 10 мин.) вместо новые имена, как следовало бы сказать. 

Прилагательные. В устах радиоведущих эта часть речи продолжает разными способами калечить русскую речь:

он невежественен (27.01.06, 18 час. 30 мин.) – сообщает информационная программа «Эхо» / надо невежествен;

послабже будет...(09.03.07, 21 час. 210 мин.) / не существует в литературном языке прилагательного послабый, потому невозможно образовать сравнительную форму – послабее, послабже;

...телевизорского...(31.05.08, 10 час. 28 мин.) вместо общеупотребительных телевизионного и телевизорного (ССРЛЯ, М., 1993. С. 347, т. IV.).

Местоимения также проявляют этот низкий уровень образования тех, кто звучит в эфире, прежде всего заменой одного падежа другим, то есть не обученные в школе склонению вместо ею говорят: «Удовольствие тем, кто ей пользуется» (29.07.09, 7 час. 53 мин.) «Что ты добился этим путём?», – где на месте что должно быть – чего: родительный падеж вместо неожиданного именительного. А в других случаях следовало поступить наоборот и вместо родительного падежа подарить эфиру именительный. Так, в разговоре о преемственности власти один из приглашенных начал с пустословия: «Я чего хочу сказать...» (28.04.07, 18 час. 40 мин.); «Их фамилии вряд ли чего скажут» (01.01.06, 11 час. 55 мин.); ничево не мешало для поездок (24.05.08, 17 час. 20 мин.); учитывая того, что (15.07.07, 21 час. 30 мин.); ...чо сказал (21.06.08, 11 час. 57 мин.); чево нас с вами ждёт (07.07.08, 16 час. 10 мин.). Нелепа также замена притяжательного местоимения моя в творительном падеже личным местоимением я в родительном падеже: «С помощью меня» вместо «С моей помощью», – как следовало бы сказать по-русски (02.11.06, 10 час. 05 мин.).

С грамматическим родом местоимений у ведущих тоже не всегда благополучно. Так, в информационной программе «Эха» прозвучало: «Петровка – эта такая узкое место...» (02.11.06, 10 час. 05 мин.).

Числительные – такое же узкое место на радио.  Количество ошибок производит  впечатление, что люди, которые проговаривают тексты с числительными, ни в школе их не проходили, ни в русском языке с ними не сталкивались. Так, многие из них не различают меж собой количественные и собирательные числительные, то есть где, так сказать, поле деятельности одной команды, а где – другой. В итоге даже ведущий «Эха Москвы», который раньше был учителем, выдаёт в эфир «двое бабушек и двое дедушек» (26.08.07, 11 час. 55 мин.). При каждом собирательном числительном в разных томах «Словаря современного русского литературного языка» приводится для просвещения такого бывшего учителя один и тот же текст: «...счётного значения не имеет, употребляется с существительными мужского или общего рода, обозначающими лиц, а также с существительными, имеющими только множ. ч., и с личными местоимениями во мн. ч.» (о трое, четверо, шестеро см. ССРЛЯ, М., 1993, С. 413, 673, 712. Т. IV.). Как видим, школьные учебники не могли рекомендовать: «двое бабушек». Какой просветительский след оставил ученикам после своего учительства ушедший из школы нынешний ведущий? Может быть, такой, о каком идёт речь, касающаяся всех числительных?

Россию представляли ещё трое школьниц (10.06.07, 13 час. 07 мин.); ...так назвали троих девочек (28.07.07, около 9 час. 35 мин.); четверо из пяти женщин (30.08.07, 13 час. 13; 19 час. 55 мин.); назвали именем Анастa’сия троих девочек (15.03.08, 9 час. 33 мин.); там пятеро дочерей; далее он же добавил: трое этих соавторов (06.05.08, 19 час. 13 мин.). Ясно, что в данных примерах собирательные числительные употреблены вместо количественных по невежеству. В связи с этим же печально знакомым качеством прозвучали на «Эхе Москвы» «двое парламентских выборов» (09.03.08, 19 часа. 11 мин.) и «...были привлечены трое человек» (07.07.08, 16 час. 06 мин.), как будто к суду их привлекали «на троих», а не к ответу и, где числительное по самой сути своей должно быть количественным, а не собирательным.

Помню, что в школе меня учили склонять числительные и различать их грамматический род. Полагаю, что учителя русского языка продолжают обучать этому все поколения школьников. Однако на «Эхе Москвы» и в рекламе «Радио России» голосом турагентств с уверенностью обучают детей и иноязычных приезжих иному: на руки даётся не более два билета (28.02.08, 9 час. 50 мин.); из всех сто сорока святых (10.06.07, 12 час. 05 мин.); свыше пятьдесят километров в час (29.08.07, 8 час. 55 мин.); тот же ведущий: после семьдесят километров в час (07.05.07, 14 час. 55 мин.); кости... двести восемьдесят больных (07.03.08, 6 час. 40 мин.); правительство настаивает на десять и пять десятых процентов (08.06.08, 19 час. 10 мин.); более шисот писят участников собрания (15.08.05, около 9 час. утра); свыше шиссот наших предприятий, – сообщает бывший президент Литвы (19.02.08, 15 час. 25 мин.); ему вторит говорящий лишь по-русски: более чем шиссот человек (08.06.08, 8 час. 15 мин.); ...от семьсот евро до... (24.05.08, 17 час. 30 мин.); то же турагентство через несколько дней: от симсот писят евро до...(31.05.08, 17 час. 50 мин.); достигло почти восемьсот тысяч случаев, – информирует ведущая «Эха Москвы» (29.05.08, 13 час. 55 мин.); на следующий день она же:...около восемьдесят..., голос ведущего вместе с ней передачу вежливо её поправляет: около восьмисот...(30.05.08, 8 час. 25 мин.). Более солидные числительные также не внушают большинству ведущих радиопередач должного почтения: ...от полтора миллиона долларов, – сообщил «Маяк» (22.07.06, 9 час. 40 мин.).

Внимания к роду числительных также недостаёт в самых неожиданных случаях, что свидетельствует о слабой подготовке к собственной работе в одних случаях и просто о малограмотности – в других: у нас полтора минуты осталось до паузы («Эхо Москвы», 26.09.07.); будет иметь одна существенный момент (07.06.08, 18 час. 54 мин.): продукт несовпадения обоих сторон (16.04.08, 17 час. 40 мин.); отличительная черта обоих сторон (11.05.08, 16 час. 30 мин.); обоих сторон (12.06.08, 11 час. 43 мин.); обоим командам предстоит встреча (02.06.08, 7 час. 12 мин.), в обеих этих выступлениях (15.08.09, 14 час. 15 мин.) – сообщали ведущие. Надо было сказать: обеих сторон и обеим командам, в обоих выступлениях.
Ошибки в употреблении глаголов.  Например: не забудьте одеть эти самые – носки (07.03.08, 8 час. 30 мин.) / надо: надеть;
...оторвать отношения между Соединенными штатами и странами Европы (01.07.07, около 29 час. 45 мин.) / здесь нарушение сложившегося фразеологизма, надо: разорвать отношения.

 Дважды в «Радионяне» о книгах говорится: надо разведовать/ разведывать.

 Часто ведущие и их гости разрывают связь между подлежащим и сказуемым в числе:

половина москвичей хранят свои автомобили... (14.09.07, 7 час. 55 мин.)/ половина москвичей хранит;

замена лифтов идут по остаточному принципу, – сообщает гендиректор, гость программы (29.05.08., 11 час. 25 мин.) / надо: замена лифтов идёт;

прошло год (31.05.08, 18 час. 20 мин.) / надо: прошёл год.

Предлоги.  Часты на радио ошибки в употреблении предлогов, случаи неожиданной вставки какого-либо предлога или его замены иным, не предусмотренным литературным языком, т.е. прямые заимствования из английского, украинского или других языков, с которыми имеют дело ведущие передачу или их гости. Например: он же в чём уникален этот препарат? (26.12.05) вместо нормативного сочетания чем уникален; я первый раз поехал в Канский фестиваль (17.05.08, 10 час. 30-40 мин.); она понятна для него (27.11..05, 11 час. 20 мин.), хотя правильно – она понятна ему; будет радостно и для детей, и для родителей (04.02.07, до 13 час.) при нормативном: радостно (кому?) детям и родителям; врэд для будущих поколений (08.02.07, 10 час. 40 мин.) и для нашей страны это выгодно (16.06.07, 10 час. 05 мин.) взамен литературной речи – вред будущим поколениям, и нашей стране это выгодно; это понятно уже для всех (18.05.08, 21 час. 55 мин.), а надо было: понятно всем; для них это очень-очень странно (24.05.08, 10 час. 40 мин.), надо же было: им странно; ничево не мешало для поездок (24.05.08, 11 час. 20 мин.), надо было: ничто не мешало поездкам; для меня обидно (25.05.08, 11 час. 20 мин.), надо было: мне обидно; почести не виданы были для древней Греции (01.06.08, 13 час. 30 мин.), надо было: почести не виданы были в древней Греции; ...ничего не объясняет для человеческой жизни (01.06.08, 14 час. 25 мин.), – заключил современный философ, но неточно: надо было: в человеческой жизни; для него очень близки были слова... по-русски же надо: ему очень близки были слова... 

Предлог за ведёт себя в эфире иногда так же независимо от управляющих им слов, как рассмотренные выше в и для, например: Вы уверены за судьбу этих памятников? (06.02.07, 20 час. 45 мин.), вместо уверены – в чём? –  в судьбе этих памятников; за жидкий азот могу сказать (16. 06.08, 16 час. 27 мин.), но сказать, как известно, можно о чём, поэтому на радио должно было прозвучать: о жидком азоте могу сказать; я беспокоился за пролёт самолета (14.06.08, 12 час. 46 мин.), но беспокоятся – о чём? Следовательно: беспокоился о пролёте самолета.

Незваным пришельцем выглядит предлог к в предложении «Это добавит к нему уважения» (15.95.08, 18 час. 35 мин.); «...больные чтобы были благодарны к вам» (14.06.08, 16 час. 54 мин.), когда в культурной речи принято в таких случаях иное: «Это добавит ему уважения» (15.95.08, 18 час. 35 мин.); «...больные благодарны вам».

Такими же инородными в цитируемых далее радиовысказываниях представляются предлоги на, по, против, у, когда, например, главный прокурор, говоря о бандитизме, подытоживает: «Мы на это созерцаем...» («Радио России», 16.05.06, 8 час. 00 мин.). Другие случаи избыточного употребления предлогов на, по, у на «Эхе Москвы»: удивлялись на цены (30.05.07, 8 час. 53 мин.), любоваться на съёмки (21.05.08, 18 час. 50–55 мин.); книга небольшая по размеру (24.05.08, 10 час. 25 мин.) огурцы различаются по характеру того-то (29.05.08, 10 час. 25 мин.); репрессии против геологов коснулись (22.06.08, 17 час. 41 мин.); у кого в голову приходило (22.06.08, 11 час. 15 мин.), хотя признаком хорошего тона было бы сказать: мы это созерцаем; удивлялись (чему?) ценам; любоваться (чем?) съёмками; книга небольшая размером; различаются характером; репрессии геологов коснулись; кому в голову приходило и т. п.

Частицы.  Особенный урон этой части речи приносят звучащие по радио голоса людей, не усвоивших в школе разницу между отрицательной частицей не и усилительной ни, которая выпала из их употребления без ущерба для них, но с заметной утратой для русского языка, если не и ни в итоге станут одной частицей не, ведь звучащие на радио ошибки особенно привязчивы; примеры: как бы тяжело ему нe’ было...(25.04.07); какие бы нe’ были законы (24.08.07, около 10 час. 10 мин.); какие бы там причины нe’ были (19.06.08, 12 час. 05 мин.); какие бы решения нe’ были приняты (21.06.08, 8 час. 35 мин.).

Использование лексики внелитературного слоя. В обычную свою речь ведущие радиопередач активно вводят лексику своего, а не литературного образца, например, «с точки зрения удобности» (28.06.08, 16 час. 12 мин.) вместо «удобства». Ещё обильнее радио привлекает то, что словарями литературного языка даётся с пометами просторечное, грубо-просторечное или вообще в словарь не включается, например: против бардака, который царил в Афганистане (05.05.08, 19 час. 40 мин.) / В нормативных словарях слова бардак нет.

Такая же бодяга, простите, такая же погода будет сегодня (18.03.08, 6 час. 51 мин.) / в литературном языке слово используется в словосочетании разводить бодягу, в отдельном же употреблении означает пресноводную губку, что весьма далеко от погоды.

...хватит о политике, давайте о жратве, извините за жаргон (24.08.07, 10 час. 20 мин.) / как видим, ведущий разделяет мнение словарей о том, что употреблённое им слово просторечное. Но почему же он его всё-таки предпочёл? Иного языка слушатели не заслуживают?

«...задница у него чувствует хорошо», - сообщил нам ведущий, но озаботился: «Почему под этого преступника подставляют мой зад?» (20.05.08, 9 час. 15 мин.); что-то вроде пера вам в задницу (03.05.07, 19 час. 43 мин.); мы ощущаем вестибулярным аппаратом, то есть задницей (17.08.07, 9 час. 50 мин.); в задницу (20.05.08, 9 час. 35 мин.); дважды употребив любимое слово задница, ведущий процитировал коллегу: «Познер сказал, если показать задницу по телевизору, она скоро станет звездой» (29.05.08, 11 час. 35 мин.); мы им надрали задницу под Полтавой (06.06.08, 9 час. 26 мин.); надрали задницу голландцам (19.06.08, 9 час. 35 мин.). Нормативными словарями эта необычайно популярная в радиопередачах лексема определяется как грубо-просторечная, но говорящих на всю страну людей это ни о чём не заставляет задуматься. Впрочем, как видим, есть повод усомниться в том, заглядывают ли они когда-нибудь в словари.

Полная лaжа (01.06.08, 9 час. 20 мин., 14 час. 25 мин.) / В нормативных словарях нет. (См. Новый орфографический словарь-справочник русского языка. М., 2002. С. 257: в скобках указано значение: ‘обман’).

Одна из ведущих поделилась мнением, что работа с куплей-продажей – профессиональная работа (21.05.08, 12 час. 15 мин.), но считает ли она себя профессионалом, если на фигa’?  спрашивает в той же и других передачах. Ирану на фигa’ покупать уран у России (10.05.07, 9 час. 15 мин.), – с подростковым задором оповестил слушателей один из гостей  радиопередачи; «Трагедия – она на фиг не нужна», – глубокомысленно сообщил нашей отчизне другой гость, знаток театра (25.05.08, 15 час. 59 мин.); дважды прозвучало  в программе ни фига’ себе голосом одной из ведущих (07.06.08, 18 час. 50 мин.).

Слова фиг нет в словарях литературного языка. Есть фuга, но это –  из другой оперы, их значения не совпадают.

Фигня’ какая-то (10.05.07, 9 час. 45 мин., – при обзоре газет); фигня (23.06.07); всё была фигня (14.08.07, 22 час. 20–25 мин.); эта фигня (20.05.08, 9 час. 15 мин.). Привязанность к фигне стала основой неологизма: «Невозможно относиться к себе настолько пофигистично» (01.07.07, 7 час. 55 мин.). Слова фигня нет в словарях русского литературного языка, где есть его приличные замены – ерунда, чепуха.

Нету дорогостоящего фуфлa’; отличать настоящее от фуфлa’ (01.06.08, 14 час. 30 мин. и 14 час. 45 мин.) / этого слова также нет в наших словарях литературного языка. Но деятелю современной культуры его фуфло ближе, дороже, уютнее.

Стоят унылые хмырькu’ (15.05.07, 9 час 00мин. –  9 час. 30 мин.) на кладбище / слов хмырь и его ласкательной формы – хмырёк также нет в словарях литературного языка. Их нет и в словаре В.И. Даля. Есть там глаголы хмырить, хмылить, т.е. скучать, горевать, с которыми, видимо, в родстве хмырьки, но ведущий привлекает их в передачу из привычки к разговорной пошлости, которая проявляется не только в использовании ненормативной лексики, но и ненормативных форм слов, как в примере типа такой-то «получит в лобешник ровно в..» (21.05.08, 9 час. 35 мин.).

– У них говняные передачи (13.03.07, 21 час. 55 мин.), – сообщает своё мнение программа «Своими глазами», пользуясь словом, не удостоенным места в современном словаре русского языка (ССРЛЯ, М., 1991. С. 322 – нет, т. I.);

– Мы знаем, что техника дерьмовая (21.05.08, 9 час. 40 мин.), – добавляет другая радиопередача, расширяя круг низкопробной лексики; 

 – Телевидение у нас хорошее, – передаёт чужое мнение одна ведущая.

– Обалденное! (17.05.08, около 11 час. 30 мин.) – с насмешкой в голосе добавляет другая, пользуясь просторечным неологизмом. В словарях нормативного языка зафиксировано иное обиходное прилагательное и в другом значении – обалдe’лый, обалдe’лое (ССРЛЯ, М., 1991. С. 518, т. II.).

Представитель рекламной службы посоветовал «не дёргаться в связи с погодой», т. е. в переводе с просторечного языка – не нервничать, не проявлять беспокойства (ССРЯ. М., 1993. С. 174. Т. 4). Оно появляется поневоле, когда грубое слово звучит в нежном женском исполнении ведущей передачу: «В Кабуле жрать было нечего» (05.05.07, 19 час. 40 мин.). Но даже если звучат мужские голоса, вздрагиваешь от дикости, от неожиданности, ведь это слышат наши дети и с этого в числе прочего начинается их родина. Так, несколько раз повторил слово засрали (дворы) ведущий (10.05.07, 9 час. 40 мин.), о том, что засрали родную природу сообщил другой (31.05.08, 21 час. 15 мин.). Лейтмотивом «Эха Москвы» стал ежедневно по многу раз звучащий вопрос: «Куда прёшь?» (06.04.06, 8 час. 10 мин., а также до и после этой даты), где грубо просторечный глагол однозначно не случаен. В том же ключе такие высказывания ведущих, как «Ты сдохнешь на первом километре» (21.05.08, 9 час. 55 мин.), «Город мы ухайдa’кали» (трижды повторено 28.06.08, 16 час. 15 мин.) или такая самооценка гостьи-писательницы, как «По-моему, я шляюсь по эфирам» (25.05.08, 12 час. 58 мин.). Редактор одной из газет подарил радиослушателям не зафиксированный словарями глагол прошедшего времени гноби’ли (13.06.08, 17 час. 43 мин.; 14.06.08, 6 час. 30 мин.), т. е. убивали, но новое слово гостю передачи чем-то ближе старого. Другой такой же неизвестный нашим словарям глагол подарила гостья «Эха Москвы», сообщившая: «Что-то не склалo’сь на канском кинорынке»  (17.05.08, 10 час. 25 мин.). Гнобu’ть и скла’сться входят в активный запас говоривших, но русский язык едва ли в самом деле обогатился: содержание каждого из этих глаголов и без названных пополнений передаётся несколькими синонимами; попавшее в современные лексиконы слово шмона’ть (07.06.08, 7 час. 45 мин.), т. е. ‘обыскать’ (от шмон ‘обыск’) представлено на радио уже в двух вариантах: на кладбищах шемонают могилы (15.05.07, 7 час. 43 мин.), но эту фонетическую новинку словари ещё не зафиксировали. Возможно потому, что она появилась благодаря творчеству ведущего программы, где этот вариант прозвучал?

 Русскоговорящие ведущие  иногда вносят свойское им понимание в употребляемую  лексику, например: «Я хотел бы вам здесь зачесть» и далее вопреки словарям не учитывает что-то и не соглашается с чем-то, а просто читает вслух текст о толстяках (15.07.07, около 8 час.), как видим, с его точки зрения, глаголы зачесть и зачитывать – синонимы. «На чём я завu’сла-то?! На подарках завu’сла!» (17.05.08, 10 час. 20 мин.), – сообщает нам скучные подробности своей работы другая ведущая, не подозревая, что зависать и зависнуть – авиатерминология: это значит остановиться над чем-то в полёте в момент свободного падения (ССРЛЯ, М., 1991. С. 503, т. I.). В разговорном языке слово известно в значении повиснуть над чем-либо. В последнее время глаголами зависать и зависнуть стали  также пользоваться компьютерные работники  в своём просторечии, которое развивает, как умеет, ведущая программы. В том же направлении расширила значение просторечного глагола оттяпать – отрубить, отсечь (ССРЛЯ, М., 1991. С 718, т. II.) гостья «Эха Москвы»: «...сколько я свободы могу оттяпать для журнала?» (17.05.08, 14 час. 55 мин.).
Игра в новые слова. Малограмотность совмещается с желанием сотрудников изобретать недостающие в не изученном ими русском языке слова, например: статья закончилась троеточием (19.05.09, 8час. 10 мин.) / в словарях это называется многоточием;
поза прошательства (16.06.08, 17 час. 24 мин.) / слова прошать не существует, следовало сказать: просительство (от существительного проситель);
козлизм, идиотизм, короче (29.12.05, 10 час. 50 мин.-11час.);

– у Ксени проблемы с коммуникатизмом.

– А это что такое, дебиллизм что ли? (29.08.07, 8 час. 55 мин.).

Насилие заимствованных слов. Недостающие им в «великом и могучем» русские слова ведущие охотно возмещают заимствованной лексикой, часть которой, как покажут следующие примеры, произносят иногда малограмотно:

...не то, чтобы сохранить брэнд (17.05.08, 14 час. 53 мин.) / надо: бренд; 

инциндент (программа «Маяк», далее вновь «Эхо Москвы» (02.02.06, около 9 час. утра) / надо: инцидент;

мониторинг собственного материального положения (12.06.08, 12 час. 22 мин.);

у меня всё о’кэй 909.03.08, 10 час. 10 мин.);

Киев не настаивает на пролонгации срока (24.05.08, 17 час. 05 мин.);

наша литература не в списках рейтингов продаж... (17.95.08, 14 час. 45 мин.;

скинхэды (17.05.08; в мае это слово очень часто звучало именно так) / надо: скинхеды;

в Каннах хитпарад выставок (17.05.08, 10 час. 55 мин.);

невероятно харизматичен! (21.06.08, 11 час. 46 мин. (прилагательного нет в русских словарях);

программа «Экскизы к заказу» (радио «Орфей», 21.07.05, 10 час. 04 мин.) / надо: эскизы.
Избыточные слова. Канцелярит. Непонимание значения каждого слова проявляется также в использовании избыточных слов, например: происходит ряд инцидентов (15.08.06, 20 час. 03 мин.), проверяются на предмет облучения (11.08.07, 12 час. 05 мин.), икона в процессе реставрации (14.06.08, 12 час. 35 мин.), буду постараться дать им время (14.08.07, 20 час. 19 мин.) и т. д. вместо по-русски простых - происходят случаи, проверяются на облучение, икона в реставрации (или реставрируется), постараюсь дать им время и т. д. При замене качественной речи ширпотребом избыточным выглядит на радио слово качество: в качестве участника зафиксировал себя на магнитофоне (31.05.08, 11 час. 35 мин.; в качестве солиста выступил...(03.06.08, 18 час. 30 мин.); можно выступить в качестве самозванца (08.06.08, 19 час. 24 мин.); написал в качестве благодарности (11.06.08, 19 час. 24 мин.); что полагалось рыцарю в качестве подарка (21.06.08, 9 час. 25 мин.) и т. д., что по-русски само просится в иной подаче: как участник записался на магнитофон; выступил солистом; выступил в роли самозванца; написал благодарность; полагалось как подарок и т. п.

Кроме того, на радио есть сверхактивный глагол, к которому образованные люди обращаются значительно реже, обходясь без него или заменяя его синонимами. Так, одна из ведущих трижды употребила слово является в короткий отрезок времени (31.05.08, 10 час. 15 мин.); ... тоже артистка и является моей женой (10.06.07, 11 час. 50 мин.), – сообщил гость радио; «главными героями являются мальчики и девочки, вот» (04.06.07, 9 час. 25 мин.), – поделилась гостья другой передачи, «это не является художественной литературой» (31.05.08, 10 час. 25 мин.), – признала одна из ведущих; другая представила коллегу, «которая является членом» того-то (31.05.08, 12 час. 25 мин.) и т. д. В литературном языке все эти примеры невозможны, сказали бы иначе: моя жена; главные герои –  мальчики и девочки и т. д. Рассмотренный глагол – непременное явление устной и письменной чиновничьей речи. Определённым образом радио подпитывается ею, а не литературным русским языком. Поэтому ведущая спрашивает в эфире о каком-то человеке: «который сейчас кем является?». И отвечает по телефону попавшая под её воздействие  девочка: «Он является» тем-то (15.06.08, 9 час.29 мин.). И этот канцелярит звучит на всю страну.

Избыточным в эфире оказалось местоимение они, прозвучавшее сразу за словом, которое оно заменяет. Так и возникло в коротком высказывания два подлежащих: Все эти случаи – они прецедентные (21.05.08, 9 час. 45 мин.). Но избыточные местоимения ещё более частотны и ещё менее логичны на радио перед союзом что: решил о том, что...(04.02.07); мы признали о том, что...(04.06.07, 15 час. 15 мин.); прав мой коллега о том, что...(01.07.07, около 20 час. 45 мин.); мы выявили тенденцию о том, что... (25.05.08, 11 час. 20 мин.), - присоединилась к общему течению бывшая преподавательница вуза. В двух последних примерах возможно было другое решение: контекст мог требовать замены малограмотного предлога о предлогом в. Но для этого передачу надо заранее готовить, а не пускать на самотёк. Иногда вместо рассмотренного о том на радио стали появляться его канцелярские варианты, столь же избыточные, как их основа о том: не всё благополучно в плане того, что (15.07.07, 21 час. 30 мин.); его не смущает тот факт, что...

 Избыточность коснулась и частицы да, которая стала иногда звучать едва ли не после каждого слова (31.05.08, 11 час. 20–30 мин.) или предложения, например: Чтобы с самого начала был создан стабилизационный фонд, да? Может быть, Украина, да? Молдавия, да? (30.05.07, 21 час.00 мин.). Русский язык выиграл бы в своей красоте, если бы радио смогло отказаться от подобной избыточности.

Многие вводные слова перестали на радио выполнять своё назначение, отчего некоторые из них приобрели забавный оттенок, а другие стали избыточными в произносимом тексте, поскольку говорящие не всегда вникают в смысл того, о чём они говорят. От этого часть вводных слов становится словами-паразитами: самураи занимались, так сказать, бранью (17.05.08, 12 час. 40 мин.); я хотел бы, так сказать, напомнить (07.06.08, 17 час. 55 мин.); очень плохое, так сказать, состояние (14.06.08, 5 час. 50 мин.); города-герои в нашей, так сказать, великой стране (14.06.08, 8 час. 06 мин.) и т. д.

То, что говорящие на радио не вникают в смысл произносимого ими проявляется также в тавтологии: мнение, к которому я склонна склоняться (23.06.05, 12 час. 20 мин.); ...удачно подала свою подачу (18.09.05, 17 час. 50 мин.); ...заслуживает более бoльшей компенсации (15.12.05); на какой основе было основано это дело (01.07.07, 20 час. 45 мин.); ...допустил недопустимые высказывания (26.08.07, 11 час. 30 мин.); теперь будет новый представитель, мы его представим (24.05.08, 17 час. 30 мин.); на практике такая возможность практически исключается (04.06.08, 18 час. 35 мин.); возвращаемся кружными кругами (28.06.08, 15 час. 40 мин.).

Непонимание собственной речи распространяется также на само  построение словосочетаний и предложений, как простых, так и сложных, на использование шаблона. Например, непобедим неоднократно осуждённый союз слов  играть значения, но радио не внемлет: время не играет значения (26.12.05); репутация не играет никакого значения (18.05.08), - сообщила ведущая передачи «Полный Альбац», а её гость охотно повторил высказывание, вложив свою лепту в память несопротивляющихся слушателей.

 Совсем не по-русски прозвучало: «Они присутствовали в личном качестве» (17.05.08, 18 час. 05 мин.), где по-русски было бы присутствовали лично. «Вторая скончалась вследствие онкологического заболевания» (21.05.08, 9 час. 15 мин.). Этот медицинский канцелярит следовало заменить русским естественным переводом: «Вторая умерла от рака». «Не было никого приглашено»(12.06.08, 16 час. 53 мин.), а по-русски было бы сказано: «Никто не был приглашён» или «Никого не пригласили». Ведущая «Детской площадки» говорила со школьниками так: «рюкзак вы получите к Новому году, в котором вы сможете разместить все свои учебники» (20.05.05, 9 час. 25 мин.). Как видите, учебникам она заготовила место не в рюкзаке, а в Новом году, заодно обучая ребят, да и не только их, языковой малограмотности.

Выводы. В последнее время по «Эху Москвы» рефреном звучит намерение: «Вместе мы вернём русскому языку его правильное звучание» (04.06.08 и далее в 8 час. 55 мин, в 17 час. 50 мин., в другие часы). Но если радио, как показано выше на конкретных примерах, уже долгие годы разрушает систему русского языка неправильным звучанием,  говорит «на ломаном русском языке», как определила одна из радиослушательниц (15.06.08, 10 час. 15 мин.), наполняет эфир, то какие права на правильное звучание у такого радио? И почему радио ограничивает себя правильным звучанием, если, как показано выше, и с остальными сторонами русского языка на студии отнюдь не всё в порядке? Неслучайно же в одной из радиопередач наш язык представлен как армейская обязанность или, пользуясь просторечием, армейская обязаловка:

– Что за разговорчики в строю? Что за акцент? Отставить! Смотреть в глаза! Стоять прямо! Говорить по-русски!

– Да мы говорим, говорим, говорим по-русски!
Это не шутливая игра в слова, дело гораздо серьёзнее. Вот звонит радиослушатель, представляется: «Я – доктор наук, звать меня Александр» (23.06.07, 20 час. 53 мин.). Диалектное звать на месте литературно правильного зовут сразу же выдаёт в Александре не доктора наук, а самозванца. Русский язык, каким говорит современное российское радио, точно так же выдаёт непрофессионализм многих ведущих, взявшихся за чужое дело. Но если самозванство Александра – его личное дело, то непрофессионализм части говорящих в эфире – дело общественное, поскольку касается языка всей России. Равнодушие, пренебрежение к большинству слушающих оборачивается делом антигуманным и безнравственным, поскольку сеет не «разумное, доброе, вечное» (Н.А. Некрасов), а отдых «не кверху пузом» (07.06.08, 17 час. 48 мин.). На «Эхе Москвы» уже и о мате заговорили, поскольку «у А.С. Пушкина тоже встречается мат» (17.05.08, 18. час. 45 мин.). Самораздеванием представляется циничный юмор одного из ведущих, поигравших в вопрос – ответ:

–  Кто у нас родина-мать? Ну кто, кто?

И далее назвал фамилии двух известных женщин, одну – с вопросительной, другую – с утвердительной интонацией (19.06.08, 10 час. 40 мин.). Как видим, русскому языку в сложившихся условиях необходимо возвращать не только звучание, но и многое другое, включая порядочность и этику.

По признанию «Эха Москвы», по их адресу «пишут замечания, почему так плохо говорим по-русски» (10.06.08, 19 час. 20 мин.). Задолго до этого радиостанция рассуждала о том, что «ликвидация сельских школ приведёт к волне безграмотности» (13.08.07), но обернуться в свою сторону, оценить собственный вклад в насаждение и развитие российской безграмотности не в состоянии. Поэтому уголовник, получивший доступ к эфиру, внедряет своё звучание: «разные благa’» (02.06.08, 18 час. 05 мин.); другая гостья несколько раз украсила свою речь отсутствующим в русских словарях словом фьюдже, а затем по-простецки уточнила, что место, где она побывала, «в 70 килo’метрах от Рима» (08.03.08, 17 час. 45 мин. Если бы рядом с ними на радио стояли грамотные люди, они бы не выдержали и внесли поправки: разные блa’га; в 70 киломe’трах от Рима. 

Как показано выше, к общероссийскому несчастью, безграмотность радио касается не только ударения, а всех разделов русского языка и выходит за его пределы. Ведущая, избравшая в общении с радиослушателем просторечное «Ну!» (22.06.08, между 11 и 12 час.), не найдя в своих запасах русского языка литературной замены этому хлёсткому междометию, продемонстрировала неуважение к собеседнику и недостаточный уровень культуры радио, во славу которого служит. Этот вывод в полной мере относится к высказываниям других ведущих, например, удобряющих эфир сладкими суффиксами, к которым склонны официанты: сформулировал коротенечко сценарист (15.08.05), закругляем музычку (09.06.08, 9 час. 10 мин.), после перерывчика закрылся (23.06.08, 7 час. 47 мин.), ну-ка, дети, говорите быстренько (28.06.08, 9 час. 58 мин.), я напомню телефончики (28.06.08, 17 час. 30 мин.) и т. д. Как говорил профессионал, незабываемый диктор Ю.Б. Левитан, ведущие радио нередко «заменяют прекрасную русскую речь ширпотребом».

Россияне говорят, конечно, и на литературном русском языке, и на диалектах, и на языке-ширпотребе, на котором, например, представился позвонивший на радио физик, кандидат наук: «Я не гуманитар» (21.06.08, 11 час. 50 мин.) вместо «Я не гуманитарий», - как сказал бы человек, владеющий нормами литературного языка. Доступность эфира любому плохо говорящему по-русски человеку, служба на радио части сотрудников, не имеющих профессиональной подготовки, какую в своё время имели дикторы, отсутствие поправок к ошибкам, допускаемым приглашёнными на радиопередачи гостями, - всё это в совокупности делает современное радио механизмом постепенного разрушения русского языка как системы: выше это показано на примерах искажаемой фонетики, просторечной лексики, неточной семантики, на отказе от склонения и спряжения, на искажении рода, на англоязычном по своей природе привнесении предлогов туда, где в литературном языке им не было места, на примерах дискредитации русских языковых традиций.

Доктор филологических наук из Института русского языка им. В.В. Виноградова, представленная на радио без отчества как Мария Каленчук, в своём содержательном интервью заметила, что единственным средством борьбы за русский язык считает предание престижности говорить правильно, по норме (18.05.08, 10 час. 00 мин.) Сложившаяся на радиостанциях и на телевидении вседозволенность обращения с нашим языком, вызванная, прежде всего, заменой профессионалов непрофессионалами, показывает целенаправленность в разрушении системы русского языка. Предание ему престижности в сложившихся современных условиях маловероятно, тем более, что нормой становится писать вывески в магазинах: селд, куринная лапша, а о названии кафе дважды старательно извещать: Чайхона №1 вместо Чайхана №1 (у кинотеатра «Байкал»). В Пермской области названия районов, образованных от топонимов на -а Куего, Лысьва, Нытва, Орда, Оса, Сива, в двух случаях пишутся не с нормативным суффиксом -ин, а вопреки учебникам  с суффиксом -ен (!): Лысьвенский и Нытвенский районы. Непрестижно даже в словари русского языка заглядывать при исполнении своих служебных обязанностей.

Какие же следуют выводы из рассмотренной работы современного российского радио?

1. По тому, что люди пишут замечания о его плохом языке, а цитированные выше ведущие неспособны сделать его хорошим и при этом не уходят с работы, их ответственность перед правами слушателей слышать правильную речь равна нулю.

2. Непрофессионализм работников освобождает их от глубокой серьёзной подготовки своих радиопередач, что даёт возможность работать кое-как, куда кривая вывезет, возмещая это эмоциональностью и другими «добродетелями».

3. По этой причине «ревнители русского языка», по их мнению, могут не беспокоиться: он всегда выберет то, что ему надо, остальное уйдёт само собой, и русский язык останется прежним (05.05.07, 10 час. 35 мин.), на что понимающий голос недвусмысленно добавил: «Пока! Пока!» (09.03.08, 10 час. 10 мин.).

4. Этот голос, не будем его повторять, показывает целенаправленность, заданность того, что значительную часть профессионалов вынудили уйти с радио, а их места заняли непрофессионалы, насаждающие вместо русского языка суррогат и в языковом, и в духовном, и в культурном отношении. Ради этого поставлена такая задача. Если ведущий говорит в отрo’честве, слушатели делают замечание: надо говорить в o’трочестве (11.05.08, 16 час. 15 мин.),  неслучаен ответ: «Я не знаю, как это по-русски».
5. Кто поставил непрофессионалов? Те, кому нужно, чтобы большая часть народа стала управляемым быдлом, чтобы в деревне Денисовке или в любом другом месте России не рождались новые Ломоносовы. Сама «Россия, она будет Тра-Та-Та или Бум-Бум-Бум», – как по известным ему характеристикам установил один из ведущих «Эха Москвы» (07.06.08, 10 час. 37 мин.). И тут он прав: не будет объединяющего народ литературного языка, не будет и Ломоносовых, не будет и России: на языке-ширпотребе ширпотреб и получишь, как, например выпускников 2008 г., праздновавших окончание школы не в школе, а у метро, с бутылками пива, сигаретами и матом. «Здравствуй, племя молодое, незнакомое...»

6. Необходимо перед правительством, перед министерством культуры поставить вопрос о принятии закона об обязательной языковой профессиональной подготовке как тех, кто пишет тексты для радио, так и тех, кто их произносит. Если же к микрофону приглашаются неспециалисты, их работа должна быть под наблюдением профессионалов и не носить компанейского, неуважительного к слушателям характера, как это нередко  имеет место на современном радио.  
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«Подорожник» открывает новую рубрику. В русской литературе много гениальных имен, ставших гордостью не только национальной, но и мировой культуры. Однако во все времена были авторы, бесспорно, интересные, оставившие след в отечественной литературе, но попавшие в тень своих  великих современников. Из-за этого их произведения почти забыты, известны лишь узкому кругу специалистов. 

В новой рубрике наш журнал будет рассказывать о таких забытых именах, попытается привлечь ваше внимание к их самобытному творчеству.
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  Николай Алексеевич Чижов (1803 - 1848)

«Да создастся для славы России поэзия чисто русская, да будет Святая Русь не только в гражданском, но и в нравственном мире первою державою во вселенной! Вера праотцев, нравы отечественные, летописи, песни и сказания народные - лучшие, чистейшие источники для нашей словесности" - так сформулировал Б.К. Кюхельбекер суть русского романтизма XIX века. Со школьной программы мы связываем это направление с именами В. М. Карамзина, В.А. Жуковского, К.Ф. Рылеева, А.С. Пушкина (раннее творчество), М.Ю. Лермонтова, Ф.И. Тютчева. На самом же деле этот список включает десятки имен. Среди них - Н.А. Чижов.                                                                                                
Сведения о нём чрезвычайно скудны. Декабрист. Родился в Петербурге. Мать имела имение в Тульской губернии, Николай часто бывал здесь. Лейтенант 2-го флотского экипажа. В 1821 году принимал участие в плавании к Новой Земле. О путешествии оставил «описание», опубликованное в журнале «Сын Отечества» в 1823 году. «Намерение наше, - подчёркивал Н.А. Чижов, - не было составить систематическое описание Новой Земли, а только обратить внимание читателей на страну, бывшую предметом трёх многотрудных путешествий…, из коих последнее имело совершенный успех». Эта его цель была достигнута: исследование замечено научными кругами того времени и по сей день остаётся памятником физико-географической публицистики. Его имя присвоено небольшому мысу на Кольском полуострове.

В 1825 году Чижов формально вступил в Северное общество. Во всех справочниках он назван в числе участников восстания на Сенатской площади. В действительности  в тот трагический день, 14 декабря Николай Чижов, едва появившись на площади, немедленно ее покинул, чтобы сообщить солдатам об убийстве М.А. Милорадовича.

 М.В.Майоров - исследователь творческого наследия Н.А. Чижова, справедливо замечает: «…он остался в истории как писатель, учёный (без степени и звания), сделавший столько, сколько ему было отведено».  Между тем, его художественные, поэтические и драматические сочинения  почти не известны широкому кругу читателей. За всё время, прошедшее со дня его смерти до 2007 года, работы Чижова ни разу не издавались отдельными книгами. И вот, в 2007 году в Туле, в серии «Писатели Тульского края XVIII - начала XIX веков» по инициативе Михаила Майорова была издана книга «Николай Чижов. Сочинения и [image: image42.jpg]


материалы». На сегодняшний день это самое полное издание творческого наследия Николая Чижова.                  
Предлагаем вниманию читателя несколько его стихотворений. 
                                               Виктория Чумак
                        Журавли

Чуть-чуть видны на высоте воздушной.

                    Заслыша осени приход,

Несётесь с криком вы станицей дружной

                    Назад в полуденный отлёт.

Туда, где светлого Амура воды

                    Ласкают зелень берегов,

Не ведая осенней непогоды,

                     Ни хлада зимнего оков.

Свободны вы,  как ветр непостоянный,

                    Как лоно зыбкое морей,

Как мысль, летящая к стране желанной, -

Вы чужды участи моей.

Земного раб, окованнй страстями,

                     Подъяв слезящие глаза,

Напрасно я хочу вспорхнуть крылами

                     И унестись под небеса.

                             ((
Олёкминск на Лене.

27.06.1828 г.

                               К N.N.

Глаза прекрасные и полные огня,

Что смотрите так быстро на меня?

Ужель на облике моём вы прочитали

Причину тайную моей печали?

И если всё ваш острый взор проник,

Что крылося в душе моей глубоко,

Об чём молчал коснеющий язык, 

Что смертного не достигало ока, -

Ужель на прах надежд моих разбитых

Бесчувственно падёт ваш хладный взор

И не прочтёт в моих страданьях скрытых

Самим себе начертанный укор!

                                 ((
         Воздушная дева

    (якутская фантазия)

Зачем, зачем от дольних мест,

Коварный житель светлых звёзд,

Меня увлёк ты в край иной?

Ты мне предстал в красе земной,

Твой взгляд зажёг в моей крови

Палящий, бурный огнь любви.

Могучий дух! Такую страсть

Могла вдохнуть твоя лишь власть.

                    (((
Была ль любима я, как знать?

Но он хотел с собою взять

Меня в страну воздушных сил -

Ему наш мир печален был.

И быстро ввысь умчались мы

В полночный час под кровом тьмы.

Отец и мать, и край родной -

Всё, всё забыто было мной.
                     (((
Уж был далёк земли предел,

Мой дух молчал и ввысь глядел…

Но вскоре тёмной ночи мгла

Вкруг нас багроветь начала.

Блеснула молния… в огне

На крыльях туч по вышине

Несётся буря, гром гремит…

А дух со мной всё ввысь летит!

                      (((
Мне ужас чувства оковал,

По жилам хлад змеёй бежал,

Когда могучий дух стрелой

Сквозь область туч летел со мной.

И чудно: был ли это сон?

Чем выше возносился он,

Тем легче, тоней, реже был,

И вскоре след его постыл.

                  (((
С тех пор забыта и одна,

На волю ветров отдана,

В мятежном споре непогод

Несусь назад, несусь вперёд.

Обширный мой воздушный дом,

А я одна скитаюсь в нём,

Одна везде, одна всегда,

Чужда небес, земли чужда.

                                 ((
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                      Александр Степанов
                            (Самара)

Александр Дмитриевич Степанов родился 7 июня 1941 года в селе Вольная Солянка Кинель-Черкасского района Куйбышевской (ныне Самарской) области. Его первый литературный опыт связан с выпуском стенной газеты, для которой он сочинял смешные подписи в форме частушек к своим же карикатурам. 

В 1961 г. после окончания Куйбышевского педагогического училища, Александр Степанов возглавил Дом пионеров и школьников в Большой Черниговке. Потом были служба в армии и работа в Кинель-Черкасскую районной газете. В 1974 году заочно закончил факультет журналистики Казанского государственного университета. 

В эти годы  он был редактором Пестравской районной газеты «Степная коммуна». 

Рассказывает Носков Александр Кузьмич – профессор Самарской государственной академии культуры и искусств, заслуженный артист России: «Я работал тогда в Архангельске главным хормейстером Государственного Северного русского народного хора и, приезжая в отпуск к родителям в село Падовку, записывал традиционные народные песни, а моим проводником в поисках исполнителей бывал Александр Дмитриевич. Он очень хорошо знал людей, быстро находил с ними общий язык, журналистскими приёмами будил их воспоминания об обрядах, обычаях, песнях. Особенно «урожайными» были поездки в сёла Михайло-Овсянку и Тяглое Озеро. Александр Степанов пользовался буквально любым поводом, в том числе - моими приездами на родину, чтобы собрать людей на «вечорки», послушать рассказы о «старине», попеть песни… Редко такое выпадает, чтобы большой писатель писал о родных ваших местах. А тут, в повести Алексея Толстого «Детство Никиты», есть целая глава «Ярмарка в Пестравке»! Александр Степанов никак не мог пройти мимо такого счастливого совпадения. Эта глава послужила ему благодатным материалом для сценарной разработки театрализованного представления под открытым небом, в естественных декорациях. Участниками постановки были не только все творческие силы Пестравского района, но привлекались коллективы из Новокуйбышевска и Куйбышева, в том числе, Волжский хор».

Многие стихи Александра Дмитриевича положены на музыку. Так, специально для «Ярмарки в Пестравке» были написаны песни -  «Закрутилась карусель» М. Чумакова, «Пестравский вальс» Е. Тюрина, «Собирался вор на ярмарку» А. Носкова.

В конце  1980-х годов, в районном центре Красный Яр  Александр Степанов работал заместителем редактора местной газеты и руководил творческим объединением «Пушкина кибитка».

«Где бы ни работал Александр Дмитриевич, - отмечает Александр Кузьмич Носков, -  он обязательно собирает вокруг себя творческих людей. Появляются новые стихи, новые имена, новые работы. Собратья по перу, критики называют Александра Степанова «истинно деревенским», «детским» поэтом, отмечают «фольклорное мироощущение» и «мастерство языковой звукописи», находят в его стихах качества «русского сказителя», «баешника».

Сам Александр Дмитриевич так раскрыл этот свой «секрет»: «…я в детстве любил «подслушивать», не скрываясь, конечно, а открыто, песни и разговоры старших. Например, меня удивляла такая речь одной из старушек, когда она рассказывала о своей внучке: «Она така маненька, а така умна». Или один мужичок постоянно приговаривал, когда его обижали: «Не грустите меня». Ещё один дяденька в ответ на какие-то замечания так отговаривался: «С миру по нитке - лежачего не бьют». Так он соединял две поговорки, смешил тех, кто делал ему замечания, а сам себя успокаивал этой потешкой, чтоб не сердиться. И колыбельные песни:
                    Баю-бай, баю-бай...
                               Мы поедем на Сарбай. 
                   Будем рыбку ловить,
                   Будем Лёнюшку кормить...

 Сарбай - речушка невдалеке от нашей Солянки. Название не русское, татарское. И значит - историческое. 
А ещё я слушал старинные русские песни: протяжные и бодрые, дробушки-частушки...

                                Я купил себе пиджак
                                У родного дяди -
                                Только спереди зашил,
                                Рапоролся сзади...

Во всё я вслушивался, запоминал. Пытался сам сочинять прибаутки и частушки».

«Так вот, ребята, мои вам пожелания, - обращается А.Д. Степанов к своим юным читателям. -  Задумайтесь над словами, над своим именем, именем родных. Над названием улицы и города, страны и планеты. Почему так всё называется? Не догадаетесь сами, спросите старших. И где бы ни были, жили, вслушивайтесь в речь окружающих. Запоминайте. Пробуйте сами сочинять похожее. И вы испытаете настоящую радость от узнавания и своего отражения этого в рассказах и стихах. Которую я испытывал и испытываю до сих пор, сочиняя потешные и разные истории для вас».

В 1976 году А.Д. Степанову  за очерки о звене Героя Социалистического труда Анатолия Сычёва присуждена  премия Союза журналистов СССР. Александр Дмитриевич - член Союза писателей, Союза журналистов СССР, член Товарищества детских и юношеских писателей России, заслуженный работник культуры Российской федерации. Его произведения публиковались в альманахах «Русское эхо», «Майские чтения», журналах «Город,  «Другая». В 2006 году он удостоен второй премии международного конкурса детской и юношеской литературы имени А. Толстого. Александр Дмитриевич постоянно ведёт работу по поддержке юных талантов. Руководит творческими студиями в гимназиях, в школе молодых журналистов, участвует в работе жюри "Детских ассамблей искусств" и летней творческой школы.
Вот лишь некоторые книги А.Д. Степанова: 
"РАЗНОЦВЕТНОЕ ПОЛЕ" (1978 г.),
"ЯРМАРКА В ПЕСТРАВКЕ" (1983 г.),
"ПЕСТРАВОЧКА(1988 г.),
"ЧЕРТЫ" (19990 г.),
"МЕНЯ НАЗЫВАЮТ ПОЭТОМ" (1999 г.),
"В СОЛЯНКЕ-ВЕСЕЛЯНКЕ" (1995 г.),
"ПИСАХА СОЛЯНСКИЙ" Проза (2001 г.), 
"Я ЖИВУ В СОЛЯНКЕ ВОЛЬНОЙ..." Русская игрословица, песенки и потешки для детей.(2002 г.),
"ПЕСЕНКА РАЗДОЛЬНАЯ" Сборник песен самарских композиторов. (2004 г.).

Сегодня «Подорожник» публикует несколько стихов для детей. В следующих номерах мы познакомим читателя с песнями, написанными на слова Александра Дмитриевича. 

                           Кто и как в слова играет?
Чёрный грач летит и грает –

Он словами не играет…

Лишь «И-А» кричат, а слов

Нет иных у всех ослов.

Повезло поэтам просто –

Хоть слова искать не просто,

Их ведь – уйма,  не зачесть,

Но поэтам то за честь:

Запрокинут в небо лица – 

К ним слетает небылица

На слова туманная,

Словно вата манная.
                ((
         Азбука
Мыла Азбука бельё

А Бэ Вэ Гэ Дэ Е Ё…

Бизнесмен по кличке Сэм 

Жэ Зэ И Й Ка эЛь эМ 

Пригласил в кафе сестру

эН О Пэ эР эС Тэ У,

Кошелёк забыл в плаще -

Ох, Фэ Ха  Цэ Чэ Ша Щэ!..

Подаёт сигнал бедняк -

Твёрдый знак (Ъ), Ы, мягкий знак (Ь)… 

За него и даму я

Расплатился:

-Э… Ю Я!  

                ((
   Русские корни
Лада, лад, ладья, ладонь –

Русский корень только тронь,

В сердце вспыхнет радуга:

Клад, баллада, Ладога,

Млад, рулада, мармелад…

Рядом корни рад и ряд:

Радуница, прядь, наряд,

На параде радуя, -

В сердце снова радуга.

…Есть, конечно, хлад и град –

Но их больше ли навряд?!
                   ((
Закличка к дождю
Закличка
Лейся, дождик, гуще, чаще

Там, где роща – в гуще  чащи...
Но ещё сильней  полей

Всходы хлебные  полей! 

                 ((
  Анна в ванне
                       Запустили мячик в Анну

Угодили точно в ванну –

Час не может без мяча

Жить, как витязь без меча. 

                 ((
Аппетитная буква

         (Считалка)
Ананас. Анис. Аллея.

Аромат плывёт, алея.

Аппетитные слова –

Выходи на букву «А»…

              ((
    Блюдо неба
Свод небес мы рисовали –

Дался образ риса Вале,

Всё сама, а не Борис,

Напускала в небо рис:

В овале – ночка звёздная,

У Вали – слава звёздная!

                  ((
   Борискин риск
Не шалил бы ты, Бориска,

Не имел тогда бы риска:

Прыгнул с бруса на паркет 

Босиком без пары кед.

Ноги в гипсе - на кровать

Стол придётся накрывать…

                                                 ((
Вика и ежевика
Полез в ежевику,

И там вижу Вику:

Поранилась шипом –

Кровавый ушиб.

В голосе с шипом

Угроза: «У, шип!»…

                 ((
Виталия и талия
Спросил я у Виталии

О климате в Италии.

-К чему мне знать Италию –

Спроси про рост и талию…

                  ((
      С Ириной
Тот, кто долго дружит с Ирой,

Не бывает злой и сирый.
И не плачет от заноз,

И не водит всех за нос. 

                ((
Серёжины серёжки
На плечи Серёжки

Упали серёжки.

Не серьги – две точки,

С берёзки цветочки…

                ((
                             Волжские сны
Я стою на берегу -

Волга волны катит.

Я осанку берегу, 

Как упрямый катет…

Мне на Волге снится волк,

Злой такой, а Лене

На виду волшебных волг

Видятся олени…
                                        ((
                               Село Высокое
Бежит в село Высокое 

Иргиз-река с осокою,

На перекатах цокая,

ВысОко и легко…

И «акая» – не «окая»,

Не ахая, не охая,

Лошадкой волоокою

Взлетает высоко!

               ((
            Конь
Добрый конь всегда, везде

Проверяется в езде. 

Прежде чем за повод браться -
Торопиться не с руки -
Приласкай коня, как братца,

Покорми его с руки.

Смоешь линьку с едока –

Он прокатит седока.

                    ((
   Со-Лист Листа
На рояле нотный лист:

Пьеса «Фуга», Ференц Лист.

Эта «Фуга» слух ласкала

В зале оперы «Ла-Скала».

Исполнял Петров-солист,

Значит, Листу он – со-Лист.
                     ((
    Глинка в Глинке
Мы объявим - Ира, я ль,

В клубе Красной Глинки:

- Вечер. Скрипка и рояль.

Два романса Глинки:

«Не искушай», «Сомнение» -

Не искушай сомнение…

                  ((
            Дог и док
С поводка сорвался дог,

Забежал в портовый док.

Как в делах дотошный дока,

Все углы обшарил дока.

Почесал бока о стойку,

Перед Волгой сделал стойку.

Сам вернулся в поводок –

Вот какой хороший дог!

            ((
                                   Егоркина горка
Голос вьюги: свист и лепет,

Снег метёт, сугробы лепит…

Это радует Егорку:

Обновить лыжню и горку,

Только стихло, вышел, слышь –

Целый час не сходит с лыж…

               ((
               Закалка
Юля кутается. Насте ж

Холод в радость с первых с лет:

Даже в стужу окна настежь –

На сто лет закалки след!
                     ((
Прополка и полки
Вопрошает поза Вити:

–  Неотложку позовите,

Помогите, ну же, вот:

У меня болит живот…

Не желает на прополку,

Что-то вякает про полку,

Там его большая ложка…

Миска с кашей – «неотложка»!

                     ((
                                    Люд и Люда
На трибунах столько люда

Не видала раньше Люда.

Полон рёва стадион,

Будто ходит в стаде он.

                 ((
Встреча откладывается
Каждый раз, когда ни встречу,

Назначает Павлик встречу

За шахматным столиком –

С ним, а также с Толиком, –

Чешет переносицу:

– Встреча переносится…

                 ((
            Сластёна
Долго смотрит в небо Лида,

Ждёт оттуда не болида,

Ей бы, ей с планеты Марс

Принеслись конфеты «Марс»,

Был бы ей и шок и лад –

Лида любит шоколад! 

                 ((
      В КУЗНИЦЕ
Вытирая пот, ковали –

И конягу подковали…

                 ((
               Уж
Жёлтый крестик на уже

Божеская метка –

Добрый уж теперь уже

Не ужалит метко… 

               ((
        Рылом рыла
Хрюшка землю рыла-рыла –

Всё в грязи свинячье рыло. 

Попросила бы людей -

С дуба сняли желудей

               ((
              Печь

Для чего на кухне печь?

Чтобы в ней варить и печь,

Чтобы печься о еде

И не думать о беде.
              ((
        Город Самара
На карте мой город Самара

Размером всего-то с омара,
Самарцев сто раз по сто сот

В квартирах подобие сот.

Как наша, красивее Волг,
Не сыщет, пожалуй, и  волк,

А мост над рекою Самаркой

Для катера служит сам аркой…         

                      ((
        Катин катер

                   Внучке Кате
У Катюши-Катеринки

Атакуют катер инки:

Тучки мечут капли к лодке,

Надрывают инки  глотки. 

Катин катер – птичий пух,

Катин взор от плача пух.

Мокнем с Катей под дождём,

Скоро солнце – подождём!

                    ((
     Волжские сны
Я стою на берегу

И осанку берегу, 

Как упрямый катет,
Волга волны катит…

Мне на Волге снится волк,

Злой такой, а Лене

Пусть в виду волшебных волг

Видятся олени…

                    ((
                 Имена
Сашку спрашивал Семён:

– Что за польза в имени?

Молока ли взять с имён,

Как у Ночки с вымени?

                  ((
Ирина-балерина
У Ирины-балерины

Был  весёлый бал «Ирина»:

Она под пелериною

И в лёгком платье белом.

Я песню пел с Ириною,

Кружился в танце белом.

                   ((
                                Карту - в парту
Карту «Португалия»

Сунул в парту Гале я – 

Мне сегодня не до карт:

Ждёт меня на треке карт.

                ((
               Каска
Не могу расстаться с каской,

Как, бывает, с доброй сказкой,

Не брандспойта брал рукав,

Закатал к локтю рукав,

Не пожара поле, вал –

Грядки лейкой поливал…
                 ((
             Труба
Не каминная труба –

Музыкальная труба,

Хорошо её иметь:

Сердце греет сталь и медь!
                    ((
                 Колыбельная с козлёнком
Нас, козлёнок, не бодай –

Жалко лоб да рожки…

Сновиденьям, небо, дай

Лунные дорожки.

На прощание смешок

Упадёт на веки…

Дай-то, Бог, тебе с мешок

Радостей навеки.

Полной чашею обед,

А свершишь оплошку –

Ложку - горечи, а бед –

Не бокал, а плошку…

Нас, козлёнок, не бодай –

Бант привяжем к рожкам…

Сон спокойный, небо, дай

Всем на свете крошкам…

           ((
Косметика для космоса
Мы привыкли к слову «космос»,

Но притом заметьте-ка:

Проживает рядом «косность»,

«Компас» и «косметика».

Если с компасом на косность

Мы навалимся плечом,

Станет ближе к людям космос, 

А косметика при чём?

Пусть ответ комический,

Но наш дом космический,

Постоянно ждёт ремонт

Стерильно-косметический.

                     ((
          Кот и код
Боком трёт мне ноги кот –

Передать он хочет код:

«Как один атлет к атлету

Обращаюсь: дай котлету»…

            ((
          Кран потёк
Потечёт на кухне кран,

Не зовут подъёмный кран –

Просто гаечным ключом

С водным справятся ключом…

В каждом деле – свой приём, 

Как у доктора приём.

                  ((
         Кто смелый?
Витька съел горчицу с мелом,

Чтоб его считали смелым…

Только тот смельчак и есть,

Кто не станет на спор есть!

                       ((
        Опытный Кот
Ночью кот сцарапал мышь,

Мы не знали – спали мы ж!

Дело сделано, а топота

Не слыхали мы от опыта.

                    ((
          Съезд съест?
Разбирался волчий съезд,

Кто и что на ужин съест,

А за ужином в лесу

Пригласили петь лису.

Пела сладкое о травах,

И мясной стряпне-отравах.

Сытый волк  на благо слаб –

Бурный плеск срывался с лап.

Был в награду даже вой,

Пусть освистан,  да живой!

                 ((
           Сорванцы
С мест СРЫВАЮТСЯ юнцы –

Значит, это СОРВАНЦЫ.

Сорванцами огурцы

Тоже мы прозвали –

Так и просят СОРВАНЦЫ,

Чтобы их СОРВАЛИ.

                 ((
                                        Циркачи
Акробат крутил шпагат

И уселся на шпагат,

Хитрый маг по кличке Шпак

Испарил десяток шпаг,

Клоун сделал антраша – 

Выходи на букву «ша»…

                ((
      Пила не пила
Лесная певица пила

Давненько воды не пила, 

Фальшивит, зубами скрипя,

И сердится, сердце скрепя…

                  ((
          Лёт на лёд
Совершается на лёд

Сокрушительный налёт –

Подо мной скользит конёк, 

Как норовистый конёк. 

Приземляюсь «пятой точкой»,

Не оставлю дело с точкой:

Снова встану и пойду,

До скамьи пройду по льду!

                     ((
       Летний снег
Летом снегу да бурану

Дабы поздно, дабы рано –

В белизне июнь опух:

Тополиный веет пух…

((
                    Скрипачу по… бороде

Говорят, что скрипачу

Все концерты по плечу.

Держит скрипку скрипача

Подбородок у плеча –

Значит, всё ему в труде

По плечу и бороде!

                ((
             Медогон
На гречихе рядом с бором

Загружались ульи сбором.

Не считаю тяжким труд - 

Принесу на пчельник трут. 

Не затем, чтоб покурить –

Дымом в ульях покурить:

Дымный гриб ценой в сто сот

Выживает пчёл из сот…

Ни жужжания, ни жалоб –

Не пустили б в дело жало б!

А ужалят, за омёт

Не сбегу – стерплю за мёд!

                    ((
                                    На вернисаж
Прошу я друга: «Верни, Саш,

Диктофон мой «Сони» -

Я тороплюсь на вернисаж

Моей подруги Сони.

Её в картинном клубе речь

Потомкам надо уберечь. 

    ((
                                    На географии
Свиридов учится в шестом…

Указкой водит, как шестом:

Гадает он по картам,

Как по игральным картам.

Он ищет в Африке Париж,

А бродит взгляд у Чили…

Ну, где, несчастный, ты паришь?

Тому ль тебя учили?! 

                     ((
                                     Без обиды!
Африканский носорог

Не в обиде на сорок.

Дали те такой зарок:

Не щипать его за рог.

Далека туда дорога,

Где пасётся носорог.

Не добраться им до рога –

Не сердитесь на сорок?!

                ((
           О добром
Чтобы слабого призреть,

Надо зло в себе презреть

И пожертвовать добром,

Чтоб ему помочь добром…

                  ((
                                        Охотники
Виктор Сидоров – прозаик,

Сочинил стихи про заек,

А поэт Петров Роман

Написал про них роман.

Только главные герои
Оказалось - не герои!

Эти книжки почитать

Нет больших охотников –

Всем угодно почитать

Выдумки охотников.

        ((
         Очепятки
Сочинял поэт потешки

Перепутал буквы в спешке,

Постарайся заменить,

Чтоб увидеть смысла нить.

Потерял Инав чукли,

Все ошпарил угокли,

Наконец зазел  Инав

Логовою за динав.

Вынул вологу едва –

Залобела логова.

Охладил под краном прятки

Приложил ко блу-болятке.

Эти пряточки – чукли!

Где нашлись, понять смогли?

                   ((
      По грибы
Летом ходят по грибки –

Наполняют погребки.
За речной косою

Косят их косою.

В дождик или вёдро

Громыхают вёдра.

Начинают сбор с опят,
Наклоняются – сопят.
Всех милее белый груздь:
Как найдёшь – проходит грусть...

                       ((
Прикольная дружба
Коля – старший, а при Коле - 
Коля младший на приколе,

Потому что с малых с лет

Ходят вместе следом в след…

Старший просит: «Плащ надень

Дождь холодный шествует…» -

Старше он всего на день,

А над младшим шефствует… 

                   ((
                               Разная пища
Свою поэму «Португалия»

Читать собрался в порту Гале я,

Она в ответ: «Не до поэм –

Давай сначала я поем…».

                   ((
                                                        «Э» и «Е»
Обратились к волку: «Сэр!»,

Он в ответ: «Не сэр, а сер».

Если скажете: «При мэре»,

-На каком, - спрошу, - примере?».

Звук согласный, как при чине,

Звуком «е» смягчается,

И по этой же причине

Разговор смягчается.

                           ((
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  У нас в гостях Д.К., автор, произведения которого уже не раз публиковались на страницах «Подорожника» и вызвали неоднозначную оценку читателей - от резкого осуждения до почти восторженного одобрения.
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Откуда такой необычный псевдоним - Д.К.?

[image: image46.jpg]



  Д.К. «На одном радио есть диджей - 13-й. Я написала мини-сказку о нас. Жил-был мальчик, у которого не было имени, был только порядковый номер - 13-й. И жила-была девушка, которая не могла себе придумать ник. Так и осталась - Девушка, Которая...

           Первое время расшифровывала именно, как "Девушка, которая....".  Дальше было очень удобно домысливать - пишет,  грустит, плачет, мечтает, любит и так далее, в зависимости от ситуации. Теперь это просто инициалы от имени - Дарья Красноярская. В общем, тут возможны варианты. Я люблю  игру, перемены».
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Как ты стала писать? КАК приходят стихи? Ты пишешь и прозу. А кем ощущаешь себя больше - поэтом или прозаиком?
 
Д.К. «Сколько себя помню, столько сочиняла какие- то песенки, прямо на ходу пела. Но не записывала - мне казалось это естественным, доступным всем.
Первое сохранившееся стихотворение я написала в четыре года. Кто и зачем его записал, не знаю. Может, оно было первое "складное"? Не помню...
Потом до тринадцати  лет не писала вообще, в тринадцать влюбилась и -  пошло-поехало. Объект моего обожания был старше и, конечно же, не обращал на меня никакого внимания. Отлично это понимая и не смея ни на что надеяться, я выплакивалась в грустных стихах, тем облегчая сердце.  
Рассказы я писала всё то время, пока не писала стихи. Но они у меня хуже. Всегда невероятный сюжет, а от этого - полная нереальность. В последнее время тоже немного пишу, но если стихи приходят сами и просто просят, чтобы я скорее записала строчки, то рассказы приходится писать долго. Иногда, даже сначала пишу стихотворение, как предварительный план, и затем делаю из него прозу. Так, например, написана моя "Холодная сказка".
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  Можно сказать, что  основная тема твоей поэзии - любовь. Почему? Ты просто пишешь о том, что волнует тебя в данный момент или считаешь это чувство главным в человеке?
 
Д.К. «Любовь и стихи - это, практически, синонимы. Поэтому нельзя написать стих без любви. Даже о природе. Вот Есенин, какие замечательные стихи писал о ней! А все, потому что ЛЮБИЛ её. Не как конфеты или котят, а как маму или любимую женщину, всей душой.
Я пишу о любви, потому что это она мне диктует. Не было ни разу, чтобы я, например, очень ненавидела кого-то и об этом стихи писала. Ну, или, скажем, была голодна и посвятила поэму китайской лапше. Нет, это всё, конечно, возможно, но это будут уже не живые стихи, а так, глупая рифма, стихоплётство.
А в человеке все должно быть: и любовь, и ответственность, а главное - гармония».
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У  Тютчева есть стихотворение  "Предопределение".
 
       Любовь, любовь - гласит преданье -
       Союз души с душой родной -
       Их единенье, сочетанье,
       И роковое их слиянье,
       И... поединок роковой...
      
       И чем одно из них нежнее
       В борьбе неравной двух сердец,
       Тем неизбежней и вернее,
       Любя, страдая, грустно млея,
       Оно изноет наконец...
      
Довольно грустные стихи. Прав ли поэт: действительно ли настоящая любовь всегда сопряжена с драмой? 

Д.К. «Нет. Только несчастная любовь - драма». 
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 А бывает абсолютно счастливая любовь? Не кажется ли тебе, что по-настоящему сильное чувство всегда заставляет нас страдать? Да, безусловно, мы, если нам отвечают взаимностью, испытываем счастье, наслаждаемся этим состоянием. Но не есть ли это некое балансирование на грани? Ведь "любовь нечаянно нагрянет", но так же нечаянно она может и уйти...

Д.К. «Балансирование на грани? Да, пожалуй… Когда каждое мгновение ты одновременно радуешься и боишься потерять это счастье, но от этого вкус любви становится только острее, ярче. Боясь потерять любовь, испытываешь страшные муки, но видя любимого рядом, тут же от них излечиваешься, а поэтому становишься счастливой вдвойне. А как любовь может уйти? Уйти может только влюблённость. А она такого спектра чувств и не вызывает».
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У И.А.Ильина в "Книге раздумий" есть такое суждение. Истинная любовь "всегда "тоталитарна", она требует от человека всего: не только внешне-человеческого, но и душу, и внутреннее  содержание ее - сущность человека, святую тайну личной духовности... Если же любящий не ставит счастье любимого существа выше своего собственного, то его любовь корыстна и себялюбива. Тогда это неистинная любовь". 
Согласна ли ты с этим? Прокомментируй…
 
Д.К. «Любовь - это радуга. Какого цвета радуга? Семь цветов и миллион оттенков. Какой-то - ярче, какой-то - тусклее... "Тоталитарная" любовь просто ярче. Но каждому человеку нравится свой цвет. Нельзя сказать -  какой правильнее.
Но лично я за яркую любовь. Не умею иначе...»
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Ты «за» яркую любовь, то есть «за», как говорит
Ильин, "тоталитарную", за полную отдачу себя любимому человеку?

Д.К. «Яркая любовь - это проклятие. И, пожалуй, дар Божий. Можно сказать: «Как я счастлива, что знаю это чувство!». Или: «Не дай вам Бог так же полюбить!». Тоталитарная любовь страшна, но только ради неё и стоит жить...»
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 Не считаешь ли ты, что любое дело нужно делать со страстью? Как говорит режиссёр Сергей Соловьев: "Пока не возникнет маниакальное отношение к тому, что ты собираешься сделать, пока не возникнет маниакальное знание того, как ты это хочешь сделать, ничего не получится".

Д.К. «Почему же? Получится. Другой вопрос  - что и как. А если уж говорить о ЛЮБЫХ делах, то это просто невероятно. Как можно с воодушевлением, со страстью, скажем, вымыть пол? Ну, хорошо, может, и можно, но не думаю, что эта страсть возникнет именно тогда, когда пол действительно пора мыть. В мире слишком много дел рутинных, скучных, которые надо делать, несмотря на свои желания. Что же касается творчества, то, конечно, здесь нельзя без страсти. Даже гений не может сотворить шедевр,  вымучивая из себя».
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Ты честолюбивый человек?  Для тебя имеет значение публикация твоих произведений или главное - сам процесс их создания, и ты готова писать "в  стол"?

Д.К. «Честно говоря, я не то чтобы готова писать в стол, я в него и пишу... Изредка извлекаю на свет Божий, чтобы прочесть друзьям и знакомым, но не с целью прославиться, а с целью быть понятой. Мне в стихах высказаться легче о том, что в душе. И пишу я, потому что болит. А когда не болит, то и не пишу вовсе. Публикация это так, просто опыты…»
[image: image14.jpg]


В таком случае, не есть ли для тебя творчество в некоторой степени бегство от действительности, своеобразный «наркотик»?

Д.К. «Нет. Это потребность. Как потребность в пище, сне, воде. Просто настоящая муза приходит именно в минуты каких-то переживаний».
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Но ведь потребность в пище и т.п. постоянна…

Д.К. «Почему? Когда у меня хорошее настроение, я почти не ем и мало сплю».
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 Для тебя вообще важно понимание? "Счастье - это когда тебя понимают"? Или лично для тебя - не только в творчестве, а вообще по жизни - мнение окружающих совсем  непринципиально? "Понимание" или "принимание" необходимо человеку? То есть просто понимание, или ПРИНЯТИЕ всех его "зазубринок"?

Д.К. «Счастье  - это счастье. А понимание время от времени необходимо каждому человеку. Принимание сходно с прощением, понимание - словно человек берет тебя за руку и ты больше не один».
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    Как сердцу высказать себя?
               Другому как понять тебя? 
               Поймет ли он, чем ты живешь?
               Мысль изреченная есть ложь…
 Не так ли на самом деле - "мысль изреченная есть ложь"? Не согласна, что "ПОНИМАНИЕ" - вещь условная, до конца мы так и остаемся непонятыми?
Д.К. «Нет, я не согласна с Тютчевым. Человек придумал речь именно для выражения мыслей, а не для того, чтобы создать мир лжи и условностей». 
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Любовь прощает все?

Д.К. «Любовь прощает лишь то, что прощает человек. Все зависит от границы дозволенного конкретного человека».
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Что для тебя одиночество?
Д.К. «Одиночество это когда не с кем поделиться наболевшим, или радостью. Когда не с кем разделить мир хотя бы напополам».
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Одиночество - это противоестественное явление, или человек одинок уже по своей природе, ибо все наши переживание, все наши чувства мы переживаем по-своему, у другого человека будут уже другие ощущения, так сказать, свой собственный опыт? Нужно ли с одиночеством бороться?

Д.К. «Одиночество - это естественное явление, заложенное в нас природой, чтобы мы с ним боролись и торопились найти свою половинку...»
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 "Глупый" вопрос - что такое счастье? Может ли быть счастье ТОЛЬКО в любви?

Д.К. «Счастье индивидуально для каждого. Для меня счастье - это не постоянная, а переменная. Сегодня я могу быть счастлива оттого, что гуляю под дождём, завтра - оттого, что пускаю мыльные пузыри над пасмурным Енисеем, держа за руку любимого человека... А послезавтра я найду интересную работу и буду уж совсем-совсем счастлива...»
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 Ты говоришь: "В человеке все должно быть, и любовь, и ответственность, а главное- гармония". А что значит - "гармония"? "Ответственность" -  перед кем или пред чем и за что?

Д.К. «Ответственность перед всеми и всем. Ну, есть же определенные правила... «мы в ответе за тех, кого приручили» и так далее... Гармония с природой, с миром, с обществом, а главное -  с самим собой. Чтобы не делать что-то из того же чувства ответственности, но наперекор своему сердцу». 
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Что есть патриотизм? Как ты его понимаешь? Вообще, это важное качество, может, в современном мире лучше обходиться без него, ведь сейчас люди могут достаточно свободно выбирать место жительства?
Д.К. «Патриотизм  сродни чувству благодарности родителям, за то, что они тебя вырастили. Ни один уважающий себя человек не даст плохо говорить о своей матери, даже если сам её ненавидит. Ему - можно, другим  - нет. То же и с патриотизмом».
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 "Не сотвори себе кумира", но все же... Есть ли у тебя в литературе некие "культовые" имена?

Д.К. «Раньше - были... Есенин, например, сейчас нет. Я его безмерно люблю и уважаю, но теперь не считаю абсолютным идеалом».
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Ты веришь в бессмертие души?

Д.К. «Непременно. А иначе,  зачем мы живём?..»
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 В современном мире много разных проблем духовного плана. На твой взгляд, какая главная духовная беда современного человека?

Д.К. «У нас нет идеи. Раньше народ верил в Бога и, так или иначе, жил, всё-таки, по вере. Советская власть истребила религию, насадив идею коммунизма. Я родилась в новом поколении, коммунизм уже «не катит», да и христианства в душе нет, хотя в Бога верю. Но в какого-то не совсем церковного…» 
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 А вера, по-твоему, - это важно? Для чего человеку нужна вера?

Д.К. «Человеку надо во что-то верить, иначе страшно и бессмысленно жить». 
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 По-твоему,  вера - это некий "скелет", который помогает человеку выстоять од ударами судьбы?
Д.К. «Скорее, путеводная звезда».
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Перефразируя классика - "любовь спасет мир"?

Д.К. «Да, любовь спасла бы, если бы все друг друга полюбили... хотя, может, и сгубила. Любить ведь тоже можно по-разному...»
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Представь, ты - фея. Что бы ты сделала, обладая волшебством?

Д.К. «Я бы сделала так, чтобы все, кого мы любим, тоже любили нас. А все, кого мы ненавидим, жили в параллельном мире».
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В твоей прозе героини очень сильные личности. Часто им приходится пройти через противостояние окружающих, непринятие их обществом, но они остаются сами собой, не подстраиваются, а отстаивают свое право быть такими, какие они есть. По-твоему, это правильно, или, быть может, иногда стоит "прогнуться"?

Д.К. «Стоит, конечно. Если можешь, а если в детстве «лом проглотила»?  И невозможно выгнуться под обстоятельства?»
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Но ты симпатизируешь именно таким героиням? Они похожи на тебя?

Д.К. «Да, похожи. Именно поэтому я не имею права им симпатизировать, это как симпатизировать себе самой. Но тем, кто умеет порой «прогнуться», я завидую. Быть несгибаемой нелегко».
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О чем ты мечтаешь?

Д.К. «Работать на радио». 

[image: image34.jpg]


Оригинально!... А почему именно на радио?

Д.К. «Не знаю… Это с детства…»
[image: image35.jpg]


 Спасибо. От имени всех читателей «Подорожник» желает тебе успехов, воплощения мечты. Надеемся, ты будешь радовать нас чем-то новым и, как всегда,  романтичным. А сегодня наш журнал представляет твой поэтический монолог сказочной героини, любимой многими с детства.
                                Русалочка  
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Запыхавшись, часто дыша,             
Спешить, торопиться, бежать.

По лезвию ножа

Болезненен каждый шаг.

Ты не со мной, я знаю. 

Лишь взглядом тебя обнимаю,

А ты меня не понимаешь.

Ведь я от боли немая.

Ты на морском берегу

Другую нашел на беду.

А я без тебя не могу.

Я в море обратно уйду.

Разлуке и сам не рад,

Ты грустно глядишь в закат,

Туда, где волны кипят...

Но я не вернусь назад.
       ((
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            3 – великомученники Михаил и Феодор Черниговские
,
4 – святитель Димитрий Ростовский,

8 – преподобная Евфросиния Суздальская,

8 – преподобный Сергий Радонежский,

9 – апостол Иоанн Богослов,

9 – святитель Тихон Московский,

13 – святитель Михаил Киевский,

14 – Покров Пресвятой Богородицы,

15 – благоверная княгиня Анна Кашинская,

15 – мученики Киприан и Иустина,

15 – праведный воин Феодор Санаксарский (Ушаков),

18 – святители Московские Пётр, Алексий, Иона, Филипп и Ермоген,

19 – апостол Фома,

23 – преподобный Амвросий Оптинский,

23 – святитель Иннокентий Пензенский,

24 – преподобные Оптинские старцы,

31 - преподобный Иосиф Волоцкий,

31 – апостол и евангелист Лука.

                                            ((
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                     ЧИТАЙТЕ В НОЯБРЬСКОМ НОМЕРЕ:

    статью М. Майорова «Этнонимы как ругательство»,

                         Поэзию Станислава Михайленко,

            в рубрике «Забытые имена» - рассказ о Каменеве Г.П. 

                                            и его произведения,

                             а также материалы других авторов.

                                             ((
� �  Например, книга костромского краеведа, учителя-ветерана из Мантуровского района Костромской области Александра  Громова «Язык жгонов». Кострома, 2001 г.


� �  Рубцова З.В. «О букве «Ё» в географических названиях России»// «Геодезия и картография» - 12.2007 - с.20-22.


� � Эта поэма впервые была опубликована в 1839 году в альманахе «Утренняя звезда», хотя создавалась, скорее всего, гораздо раньше, в конце 1820-х годов, когда Чижов отбывал ссылку в Якутии. В основе поэмы лежит якутская легенда о похищении красавицы Духом Луны. Таким образом, Николай Алексеевич стал одним из первых авторов, обратившихся к фольклору северных народов.  «Подорожник» представляет фрагмент произведения.


�  � Иллюстрация автора.
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